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Bevezető 

A nyelvújítás korában jelentek meg az első, névrajzuk és kiegészítő írásuk szempontjából 

is magyar nyelvű térképek, melyekre a gyakorlati tevékenységek, valamint az oktatás 

megkönnyítése miatt volt szükség. Ennek következtében ez az az időszak is, amikor az idők 

folyamán kialakult magyar nyelvű, Európa magyar nyelvterületén kívül eső helyekre vonatkozó 

nevek megjelennek a térképeken. Ezek azonban azóta is sokat módosultak. 

Dolgozatom során a magyar nyelv felvilágosodás korabeli helyzetét, majd a magyar nyelv 

térképi használatának kifejlődését tárgyalom. Ezt a két szálat összekapcsolva bomlik ki 

dolgozatom központi témája, a felvilágosodás korabeli magyar térképek bemutatása. A kolozsvári 

Cholnoky Jenő Térképtárban több ebből a korból származó magyar térkép található. Néhány, 

ebben a térképtárban rejtőző, különböző méretarányú és kivágatú ilyen térkép bemutatása után, 

névrajza szempontjából részletesen elemzem Görög Demeter és Kerekes Sámuel: Európának 

közönséges táblája (Görög, Kerekes 1790) című munkáját, összehasonlítva a nyelvújítás kori és 

mai európai magyar helynevek használatát. 

A magyar nyelv térhódítása 

A felvilágosodás periódusát politikai változások, az egyének jogaiért folytatott harcok, 

továbbá a nemzetalkotás folyamata jellemzi. A magyar kultúrában a nemzetalkotás és a 

nemzetállam kiformálására való törekvések a nyelvújítás mozgalmával is összefüggnek. A 

mozgalom az egységes nyelv megteremtését tűzte ki célul, ami idővel nem csupán az irodalmat, 

hanem a további nyelvhasználati területeket is átfogja.  

E korszakban lépnek életbe az első olyan törvények, amelyek egyes országok, tartományok  

hivatalos nyelvét szabályozzák. Európa országaiban ezen időpontig többnyire a latin nyelvet 

használják a hivatalos szervek, a felvilágosodás korában azonban megkezdődik a latin nyelv 

hivatalokból való kiszorítása, nemzeti nyelvekkel való helyettesítése. 

Magyarországon elsőként II. József király eszközölt nyelvrendeletet, 1784-ben, a német 

nyelv bevezetésével kapcsolatosan. Mivel a német nyelv a társadalom körében kevésbé volt 

elterjedt, a rendeletet később eltörlik. Ennek ellenére megadta a kezdőlöketet a hivatalos nyelvek 

kérdésének térhódításához, valamint elősegítette a latin nyelvről a magyarra való átállást, a várttal 

ellentétes hatást kiváltva. (Bartos-Elekes 2013: 81-82o.) 



Ezt követően további kísérletek történnek a nemzeti nyelvek hivatalos nyelvként való 

bevezetésére. Magyarországon a magyar nyelv 1836-ban válik véglegesen hivatalossá. Eközben 

Erdélyben a magyar nyelv 1847-ben lesz a központi hatóságok nyelve. (Bartos-Elekes 2013: 81-

82o.) 

A korszak ugyanakkor nem csupán a nyelv kérdésében törekszik az újításra. A 18. század 

második fele többek között politikai és oktatási reformok sorozatával is jellemezhető. A jezsuita 

rend egyre nagyobb befolyásra tesz szert Európa-szerte, ezért XIV. Kelemen pápa kihirdeti a rend 

beszűntetését, ami a Habsburg-birodalomban előidézi a tanügyi reform kérdését, hiszen a jezsuiták 

birtokolták abban az időben az egyházi iskolák jelentős hányadát.  

1776-ban jelenik meg a Ratio Educationis nevű rendelet, létrehozva egy egységes 

iskolarendszert, amelyben megvalósul a gyakorlati tárgyak térhódítása, a tantárgyak szemlélete és 

oktatásmódja modernizálódik. Előtérbe kerül az intellektus fejlesztése, az összefüggések 

feltárásának fontossága, a tanítás alapcélja pedig hasznos állampolgárok nevelése lesz. (Köpeczi 

et al. 1986: 1088-1089o.) Az új oktatási rendszerben lényeges szerepet tulajdonítanak a 

térképeknek is, megnő a fontosságuk, továbbá egyre nagyobb igényt tartanak a magyar nyelvű 

térképek készítésére, az oktatásban való felhasználásuk érdekében. 

Magyar nyelv a térképeken 

Az első magyar készítésű térkép Lázárnak, Bakócz Tamás esztergomi érsek titkárának 

nevéhez fűződik. Az 1528-ban kiadott mű a Kárpát-medencét tűnteti fel, a rajta szereplő földrajzi 

nevek, bár a német kiadók hatására gótbetűs írással jelennek meg, mégis magyarosak. (Stegena 

1983: 91o.) Ezt követően Zsámboky János és Wolfgang Lazius készítik a legelső olyan 

Magyarországot ábrázoló térképeket, amelyek névmutatót is tartalmaznak, a latin és német mellett 

magyar nyelven is. (Papp-Váry 2007: 79o.) 

A másfél évszázadon át tartó török uralom kétségbevonhatatlan visszaesést jelentett a 

magyar térképészetben, az addig szépen fejlődő tudományágat a történelmi események alakulása 

hátráltatta és állította le. Hevenesi Gábor szakította meg a magyar kartográfia ezen stagnálását a 

Parvus Atlas Hungariae nevű zsebatlasza kiadásával, amihez az ország földrajzi leírása és az első 

hazai, bár latin nyelvű vetülettan társul. Emellett helyet ad az első magyar nyelvű 

atlasznévmutatónak is. (Papp-Váry 2002: 19o., Papp-Váry 2007: 81o.)  



A török hódoltságot követő időszak térképészetbeli vezéregyénisége a korát, szakmai 

szempontból jóval megelőző Mikovinyi Sámuel. Az ő nevéhez fűződnek Magyarországon az első, 

míg Európában a legkorábbiak közé sorolható, pontos felméréseken alapuló térképek. Fő munkája   

egy Magyarország történeti-földrajzi leírásához mellékelt magyaros névrajzú megyetérkép-

gyűjtemény. (Fodor 2006: 691o., Karsay, Monok 2001: 180o., Papp-Váry 2002: 20-23o.) 

Az első teljes mértékben (névrajza és kiegészítő írásai szempontjából is) magyar nyelvű 

térkép megjelenése 1738-ra datálható. Az ábrázolás egy, a Pozsony megyei Geszti és Páldi között 

kialakult határvita következtében keletkezett. Ez a térkép hű bizonyítéka annak, hogy a térképek 

jelentős szerepet játszottak a magyar nyelv gazdagításában és fenntartásában. Némely térkép 

sajátossága, hogy még a hódoltság előtti, régi magyar neveket használja egyes ábrázolt elemek 

címzésére. (Papp-Váry 2002: 23o.) 

A 18. század második felében egyre inkább igénnyé válik a minél részletesebb, domborzati 

viszonyokat is megjelenítő térképek készítése, ugyanis a hadseregnek szükséges volt ismernie a 

terepi viszonyokat, a lejtők elhelyezkedését, meredekségét, erdők elterülését, szintkülönbségeket 

stb. Az 1763 és 1787 között zajló I. katonai felmérést Mária Terézia rendelte el. A katonaság 

számára készült, német nyelvű térképekhez igen értékes információkat hordozó, ún. 

országleírásokat mellékeltek. (Bartos-Elekes 2009: 34o., Papp-Váry 2002: 25-27o., Papp-Váry 

2007: 94-96o.) 

Görög Demeter volt az a magyar kartográfus, akiben először fogalmazódott meg a magyar 

nyelvű térképek kiadásának gondolata és igénye, ugyanis hiányolta a külföldet bemutató magyar 

nyelvű térképeket, valamint a Magyarországról készült színvonalas alkotásokat. Mindemellett, 

Görög a magyar nyelv fejlesztését kívánta szolgálni, a felvilágosodás szellemében, magyar nyelvű 

térképeivel, amelyeket Hadi és más nevezetes történetek című folyóiratához mellékelt. Fő 

munkatársa Kerekes Sámuel volt, kinek segítségével az első részletes felméréseken alapuló 

megyetérképsorozatot közreadhatta. (Papp-Váry 2002: 30o.) 

Görög megyetérképeinek megjelenését Korabinszky János Mátyás 1804-ben kiadott 

atlasza előzte meg. Korabinszky 1786-ban elkészítette Magyarország földrajzi-történelmi 

lexikonát, amelyben már kiemeli egy megyetérképeket tartalmazó atlasz megjelenésének 

szükségességét. Ez a mű abból a szempontból is jelentős a földrajz- , illetve kartográfiatörténetben, 

mivel egy kiemelkedő magyar helynévtárat is magába foglal, amely az utókor számos munkájának 

alapjául szolgált. Korabinszky atlasza, bár német nyelvű, néhol ismerteti a helynevek magyar, 



esetleg más nyelvű megfelelőit is. Egyes térképeinek sajátossága a három (német, latin és magyar) 

nyelvű jelmagyarázat. (Fodor 2006: 652o., Korabinszky 1791, Papp-Váry 2002: 28o.) 

Korabinszky lexikona által inspirált munkának tekinthető Vályi András Magyarországnak 

leírása című alkotása. A mű három kötetben, betűrendben összesíti a magyar településeket és az 

azokra vonatkozó adatokat. Ez az első magyar nyelvű helységnévtár. (Fodor 2006: 790 o.) 

Az első magyar nyelvű Európa-térkép szintén Görög és Kerekes nevéhez fűződik. Az 

1790-ből származó térkép jellegzetessége a magyaros névírása. (Papp-Váry 2002: 31o.) 

Görög szándéka a gyakorlati feladatok, azaz közigazgatási, kereskedelmi vagy vízügyi 

problémák megoldásának a magyar nyelv fejlesztésével való összekapcsolása volt, módszere pedig 

a magyar nyelvű térképek készítése és közreadása. Éppen ezért bejelenti Magyarország megyéirtől 

készítendő térképeinek sorozatát, amelyek alapján munkája befejeztével egy áttekintő 

országtérképet kívánt publikálni, amelyre azonban nem került sor. A megyetérképek 

elkészítésének befejezését Görög Márton Józsefre bízta, aki 1811-ben jelentette meg az alkotást. 

Később többször is publikálták a sorozatot, egyik alkalommal egy gazdag névmutatót is csatolva 

a gyűjteményhez. (Papp-Váry 2002: 28-33o.)  

A magyar nyelvű térképeket Görög nem kizárólag társadalmi-gazdasági problémák 

orvoslására kívánta felhasználni, hiszen hiányát érezte az ilyen jellegű segédeszközöknek az 

oktatásban is. Szintén a 18. század derekán kerül önálló tárgyként az iskolai oktatásba a történelem, 

Tomka-Szászky János közbenjárására. Tomka, a tanítás színvonalának megemelése érdekében, 

latin nyelvű történelmi atlaszt szerkesztett tárgyához. Az első oktatásban használatos magyar 

nyelvű térképek Losontzi István Hármas kistükör című verses formájú munkájának mellékletei. 

Görögnek is szándékában állt térképekkel kiegészített tankönyveket megjeleníteni, amelyeket 

részben sikerült is megvalósítania. (Papp-Váry 2002: 43o.) 

 Mindezzel egyetemben további kísérletek történnek a magyar nyelvű oktatás 

fellendítésére, valamint a magyar nyelvű szemléltető ábrák elterjesztésére. Ahhoz, hogy térképek 

szülessenek, metszeni kellett őket, viszont az ország ezidőtájt nem bővelkedett e mesterség 

szakértőiben. Budai Ézsaiás az, aki debreceni diákjait a rézmetszés művészetének fortélyaira 

tanítja. Közös munkájuk gyümölcse, többek között, az első magyar nyelvű iskolai atlasz, az 

Oskolai Új Átlás, amely 1800-ban jelent meg. (Papp-Váry 2002: 166o., Papp-Váry 2007: 112o., 

Stegena 1983: 145o.) 



1808-ban megjelenik Lipszky János Magyar Ország Nagy Mappája (Lipszky, 1808) című 

országtérképe, amely Görög áttekintő térképének meghiúsulásának okát képezte. Lipszky, bár 

térképe teljes egészében Magyarországon készült, a latin nyelvet részesítette előnyben, nem 

kizárólag a kiegészítő írások, hanem egyes helynevek terén is. Ennek ellenére a térkép 

mellékleteként megjelentetett egy névmutatót, ami a földrajzi nevek névváltozatait tartalmazza hat 

nyelven, többek között magyarul is. (Papp-Váry 2002: 37o.)  

Tehát 1528 és 1738, az első magyar szerző által készített térkép és az első teljes mértékben 

magyar nyelvű térkép megjelenése között nagyjából két évszázad telik el. A magyar nyelv térképi 

használatának elterjedése 1780-1810 közé tehető, míg a magyar nyelv rendszeres használata a 

reformkorban valósul meg. 

A magyar nyelv térképtudományi használata a Tóth Ágoston szerezte első magyar 

kartográfiai kézikönyvben csúcsosodik ki. (Tóth 1867) Tóth szándéka a magyar térképtudomány 

alapjainak lehelyezése volt, ezért gyakran magyar kifejezéseket alkotott az idegen kifejezések 

helyettesítésére. Tartalma alapján a legjobb kartográfiai kézikönyvek közé tartozik, 

világviszonylatban is. (Papp-Váry 2002: 41-42o.) 

Nyelvújítás kori térképek a Cholnoky Térképtárban 

 A Cholnoky Jenő Térképtár (hagyatek.cholnoky.ro/terkeptar/) jelentős térképgyűjteménye 

néhány igen értékes és információgazdag felvilágosodás korabeli térképet rejt magában. Az 

általam vizsgált időszakban született néhány, különböző kivágatú és méretarányú térképet emelek 

ki, hiszen ezen alkotások is a nyelvújítás nyomait hordozzák magukon és úgy vélem, nem érdemes 

a korszakról megemlítésük nélkül tárgyalni, mivel valódi izelítőt nyújtanak az ekkor használatos 

földrajzi nyelvezet világából. 

Megyetérképek 

Az előbb részletesebben tárgyalt Görög Demeter és Kerekes Sámuel megyetérkép-

sorozatának jelentős hányada gazdagítja a térképtár gyűjteményét, melyből egy (mai) romániai 

területet lefedő munkát emelek ki. Máramaros vármegye térképét (Görög, Kerekes 1802) 

részletesebben szemügyre véve, ismertetem Görög és Kerekes stílusát, valamint az ezidőtájt 

 



használatos kifejezéseket, alkalmazott térképkészítési normákat. 

Az alkotás jobb felső sarkában, a vármegye címere alatt található a Máramaros vármegye 

cím, rögtön alatta megjelenik a Comitatus Máramarosiensis latin nyelvű alcím. A méretaránya 

grafikusan, mértékléc segítségével, német és magyar mérföldekben is megjelenik. A térkép alján 

magyar nyelvű ajánlásra lehetünk figyelmesek, a munka mecénásának, Festetits György grófnak 

címezve. A mű bal alsó sarkában latin felirat jelzi, hogy a metszet Votésky Mihály munkája.  

A térképen találunk fokhálózatot, a Longitudo Oriental á Merid. Bud. felirat erősíti meg a 

budai kezdőmeridián használatát. A térkép névrajza magyar nyelvű, feltűnteti a vármegyét 

határoló igazgatási területnevek exonimáit (Galitzia Ország, Bukovina) és Erdély nevét is. Ezen 

kívül, bár a vármegye többnyire ruszin és román lakosságú, szinte valamennyi településnév 

magyar névváltozata jelenik meg. Ez kiválóan látszik Dragomérfalva esetében, például, amelynek 

neve szemmel láthatóan nem magyar eredetű, Görög mégis a származtatott magyar megfelelő 

mellett teszi le voksát. (lásd 1. melléklet) 

Országtérképek 

A vizsgált periódusból származó országtérképek terén sem panaszkodhat a Cholnoky 

Térképtár, birtokában van többek között Mikoviny (Mikovinyi, 1792) és Lipszky (Lipszky, 1810) 

Magyarország-térképe, de egy, bár későbbi, viszont Kolozsvárott nyomtatott Magyarország-

térképet is találhatunk a gyűjteményben (Evang. Ref. Kollégium, 1835). 

Mivel Lipszky és Mikovinyi térképe is latin nyelvű, egy kissé részletesebben egy 

Korabinszky János Mátyás által készített, háromnyelvű térképet mutatok be. (Korabinszky, 1788) 

A térkép címe is három nyelven van feliratozva, három különböző betűtípussal. Legfelül 

latin, középen német nyelven fogalmazza meg Korabinszky munkája címét, a magyar megnevezés 

a legkisebb teret és a leghalványabb betűtípust kapja. A cím alatt német nyelven jelenik meg a 

szerző neve és a kiadás helye, Bécs. A térkép bal alsó sarka egy latin nevű ajánlást intéz Széchényi 

Ferenchez, aki a térkép létrejöttét segítette. A jobb alsó sarokban a nemzetiségek különböző 

színekkel való jelölését magyarázza a szerző, ez alá helyezi a mértéklécet, amely csak német 

mérföldet tűntet fel.  

A mű jobb felső sarkában helyezkedik el a három nyelvű jelmagyarázat, amit magyarul 

Korabinszky A jeleknek kifejtése-ként emleget. A jelmagyarázat a latin nevek betűrendjét követi 

és magába foglal domborzati- (tűz okádó hegy) és növényzeti elemeket (len, dinnye), álltafajokat 



(hortyogó egér), természeti erőforrásokat (réz, ezüst), épületeket (ökör malom, pénz verő ház), 

forrásokat (savannyu forrás), többek között. 

Külön figyelmet érdemel, hogy a térkép szinonímájaként Korabinszky a tükör szót 

használja. Ez betudhatjuk a nyelvújítás jellegzetességeként is, miszerint a szavak gyakran a 

tárgyak rendeltetése alapján jelölik azokat. Mivel a térkép a Föld felszínének elemeit képezi le 

síkba, mondhatni letükrözi, indokolt a tükör kifejezés. 

A mű névrajza németes, a német névvel rendelkező helységek többségét németül tűnteti 

fel a szerző (Ofen, Pesth, Bistritz, Klausenburg). A legnagyobb városok és a német lakosságú 

területek települései németül jelennek meg, kisebb városok esetén, illetve német lakosság 

hiányában a magyar megfelelőt használja. A vármegyék nevei, a címerük kíséretében, latinul 

jelennek meg. A magyar helyneveket viszont egészen pontos magyar helyesírással találhatjuk meg 

a munkán. (lásd 2. melléklet) 

Kontinenstérképek 

 Nyelvújítás korabeli, Cholnoky térképtár által birtokolt kontinenstérképek közül Görög és 

Kerekes első munkáját, a legelső magyar nyelvű Európa-térképet emelem ki, ami dolgozatom 

tárgyát képezi, ugyanis egy olyan foltja a 18. század végi térképészetnek, amely számos értéket 

rejt. 

Cél 

Jelen dolgozatom célja a Cholnoky Jenő Térképtár birtokában lévő, Görög Demeter és 

Kerekes Sámuel Európának közönséges táblája (Görög, Kerekes 1790) című térképe alapján egy 

olyan adatbázis létrehozása, amely tartalmazza e térkép összes nevét, mai megfelelőjét, egyéb 

kiegészítő adatokat. Az adatbázis által összehasonlítom az 1790 körüli európai (a magyar korona 

országain kívüli) magyar exonimákat a jelenleg használatos megfelelőikkel, egyrészt megfigyelve 

az akkori és a jelenlegi kifejezések közötti különbségeket, másrészt vizsgálva azt is, hogy a Kelet-

Európa jelentős részében a 18. század végén használatos cirill vagy görög írásrendszert hogyan 

írták át magyar kartográfusok a latin írásrendszerre. 

A kapott adatbázist mellékletként csatolom a dolgozatomhoz, amelyben értelemszerűen 

ismertetni fogom a kutatásom során alkalmazott módszereket, illetve megfogalmazom 



következtetéseimet, közzéteszem eredményeimet és egy elemzést hajtok végre, amelyben az 

európai magyar exonimák alakulásának szabályait, rendjét próbálom majd megállapítani. 

 

Görög Demeter és Kerekes Sámuel: Európának közönséges táblája (lásd 3. melléklet) 

A Cholnoky Jenő Térképtárban is megtalálható Európa-térkép (Görög, Kerekes 1790) nem 

csupán az első magyar nyelvű kontinenstérképünk, valamint a szerzőpáros debütáló alkotása, 

hanem ez az első olyan munka is, amely esetén a szerző, Hadi és más nevezetes történetek nevű 

folyóiratában (Görög 1791) rögzíti a névírással kapcsolatos elveit. Görög, többek között, a magyar 

nyelv térképi használatát szorgalmazta, ennek megfelelően „igaz magyaros neveken” alapszik a 

munka névírása, nem csak a magyar tartományokban, hanem a szerző saját elmondása szerint 

minden olyan külföldi vidéken, amely korábban rendelkezett magyar megnevezéssel, vagyis 

exonimával. Továbbá kiemeli, hogy néhány nevet meg is magyarosítottak, példaként felhozva 

Péter-Várát (a német Petersburg fordítása), valamint az Egyházi Birodalmat (ami a latin Status 

Ecclesiasticusból származik). A térkép érdekessége az is, hogy azon nevek, amelyekhez nem 

társult magyar megfelelő, a szerzők több esetben nem deák, azaz latin nyelven, hanem a térségben 

használatos nyelven tűntették fel, lévén, hogy ezek a nevek ismertebbek, valamint ezáltal teret is 

biztosítottak a még szélesebb körű elterjedésükhöz. (Fodor 1953: 161o., Papp-Váry 2002: 31o.) 

Kutatásom során azonban nem arra fektettem a hangsúlyt, hogy az idegen nyelvű 

helyneveket hogyan használták a térkép készítői, hanem leginkább arra összpontosítottam, hogy 

hogyan változtak a magyar exonimák a 18. század végétől napjainkig.  

Ennek megfelelően egy olyan adatbázist állítottam össze, amely tartalmazza az összes 

térképen szereplő nevet, azok 21. századi megfelelőit, azt, hogy milyen kategóriába sorolhatóak, 

melyik országhoz tartoznak jelenleg, illetve minden névhez társítottam egy kódot, aszerint, hogy 

az hogyan változott az idő múlásával. Ezt az alábbiakban ismertetni fogom.  

Kiértékelés 

Ahhoz, hogy a névmutatót ki tudjuk értékelni, tisztáznunk kell az endonima és exonima 

fogalmát, valamint a 18. századi és a jelenlegi magyar ábécé közötti eltéréseket.  



Az endonima és exonima fogalma 

Az exonima egy bizonyos nyelvben használt földrajzi név egy olyan földrajzi alakulatra, 

amely kívül fekszik azon a területen, ahol ezt a nyelvet beszélik. Az ilyen földrajzi név formájában 

eltér attól a névtől, amelyet a földrajzi alakulat fekvése szerinti terület hivatalos vagy elterjedt 

nyelvén (nyelvein) használnak. 

Az endonima egy földrajzi alakulat neve valamely nyelven, amely hivatalos vagy elterjedt 

azon a területen, ahol az alakulat található. (Bartos-Elekes 2013: 39-47o.) 

Ezen értelmezés alapján a kiértékelésem során nem tárgyalom a magyar nyelvterületen (a 

Kárpát-medencében) feltűntetett neveket, ugyanis azok endonimának számítanak. 

Ugyanakkor érdemes megállni egy szóra a hagyományos név fogalma mellett is. Ennek a 

pontos meghatározása: egy meghatározott nyelvközösség által viszonylag széles körben használt, 

hagyományaiban és irodalmában rendszerint megtalálható exonima. E kategóriába azon nevek 

tartoznak, amelyeket egy adott nyelv más nyelvek exonimáinak átvétele folytán tett magáévá. A 

magyar nyelvben különösen jelentős a német nyelvből átvett exonimák száma, amelyek közül 

kutatásom során is többel találkoztam (pl. Krakkó, Turin). (Bartos-Elekes 2013: 47-49o.) 

Germanizmusok – magyar helynevek 

A németből átvett kifejezések használata a két világháború között hosszan tartó vitákat 

szított a földrajz magyar tudósai között. A Földrajzi Közleményekben Kéz Andor indította el a 

témával kapcsolatos vélemények kinyilvánításának sorozatát (Kéz 1928), melyben a hozzászólók 

többsége nem nézi jó szemmel e helynevek használatát. A legtöbben amellett foglalnak állást, 

hogy a németből magyarosított megnevezések használatát ki kell küszöbölni a magyar nyelvből, 

az exonimák használatát pedig csak olyan nevek esetében kell jóváhagyni, amelyek egyrészt 

meggyökeresedtek a magyar nyelvben, másrészt nem más nyelvből vettük át.  

Kéz Andor szerint például kizárólag a Bécs használata lenne megengedhető, bármilyen 

más exonimának ki kellene szorulnia a nyelvből. A további hozzászólok azonban 

engedékenyebbek ebből a szempontból, Cholnoky, többek között, a Velence, a Konstaninápoly, a 

Szentpétervár, a Varsó neveket mindenképpen megtartandónak vélte. Ezzel szemben olyan 

neveket, mint a Lipcse, Drezda, Krakkó vagy Boroszló, probléma nélkül kiiktatott volna a magyar 

nyelvből. Érdekes ezen véleményeket olvasni, mivel úgy a Görög-Kerekes féle térképen, mint a 



21. században ezek a nevek a köztudatban és a közhasználatban voltak, illetve maradtak, a 

Boroszló kivételével, talán, amely helyett, tapasztalataim szerint, előszeretettel használjuk lengyel 

megfelelőjét, a Wrocławot. Mások, viszont, mint Fodor Ferenc, értelemszerűnek tartják a Lipcse 

vagy a Drezda megtartását – az, hogy ezek nem kerültek ki a magyar nyelvből, annak lehet a 

következménye, hogy a vitapartnerek nem tudtak megegyezni e kérdés felől, illetve az általuk 

szerkesztett iskolai atlaszokban is tovább szerepelnek ezek a nevek. (Cholnoky 1928, Fodor 1928) 

Cholnoky egyébként tovább kardoskodik a germanizmusok ellen, amelyek, saját 

elmondása szerint a gyűlölt osztrák uralom maradványai. Javaslatainak fele meghonosodott a 

magyar nyelvben (például a Máilánd helyett ma már Milánót használunk), más részük, azonban 

mai szemmel nézve valótlannak tűnik (pl. a mai magyar ember nehezére esne, álláspontom szerint, 

Lisszabon helyett Lisboát, Koppenhága helyett Københavnt használni, annak ellenére, hogy ezek 

is mind németből átvett kifejezések). 

A mai vélemény szerint a magyaros formában ismertté vált neveket meg kell őrízni, új, 

ilyen jellegű nevek kialakítását, azonban el kell kerülni, mivel a nevek magyarosításával 

megszűnik az eredeti névalakra való visszakövetkeztethetőség. (Papp-Váry 2007: 265-266o.) 

Kutatásom egyik tárgyát e német nyelvből átvett, a Görög-féle térképen szereplő helynevek 

is képezik. 

Nem latin betűs írásrendszerekből való átírás 

A világ különböző szegleteiben, különböző írásrendszereket használnak. A latin betűírás 

mellett, találkozunk más betűírásokkal (arab), de szótag- (amhara) és szójelírásokkal (kínai). A 

latin betűstől eltérő írásrendszerek átírása mindig problémát jelentett a földrajztudósok és a 

nyelvészek számára. 

Mivel egy Európa-térkép az elemzésünk tárgya, nem taglalom a más kontinenseken 

használatos írásrendszereket, csupán a cirillről és a görögről (mindkettő betűírás) egy kalap alá 

helyezve ejtenék néhány szót. 

Kéz Andorék a magyaros exonimák mellett a cirillből való átírást is vitára bocsátották, 

legfőbb problémaként azt emelve ki, hogy nem létezik egy egységes átírás, amelyet minden nemzet 

használni tudna, ennek következtében minden nép a saját kiejtése szerint konvertálja a cirill 

írásrendszerből latin betűsre az előbbit használó országok földrajzi neveit. Ezt hangzás szerinti 

átírásnak, transzkripciónak nevezzük. Úgy Cholnoky, mint Kéz egyetért abban, hogy az átírás 



során a kiejtést kellene pontosabban követni és nem más (mint például a német) nyelv szerinti 

átírásra alapozni, amint az a Görög-Kerekes-féle térképen is megfigyelhető. (Cholnoky 1928, Kéz 

1928) 

Ma a nem latin neveket átírhatjuk latin betűkre nemzetközi átírásban, amely nem kötődik 

adott nyelvhez (pl. Sankt-Peterburg, Voronezh), így ez az endonima latin betűs változata. És 

átírhatjuk nemzeti átírásokban: magyarosan Szankt-Petyerburg és Voronyezs, német átírásban 

Woronesch, román átírásban Voronej, ezek mind átírási exonimák. Exonimák az ettől eltérő nevek: 

a magyar Szentpétervár, az angol Saint Petersburg. 

Változások a magyar ábécében 

A magyar ábécé természetesen nem mindig a mai formájában létezett. A többféleképpen 

is használt írásrendszert először 1832-ben egységesítették. Ekkor kapta meg jelenlegi formáját az 

ö és az ü, (amelyeket o-ként és u-ként), valamint az ő és az ű, (amelyeket ö-ként és ü-ként) 

használtak. Sőt, mi több ekkor váltotta fel a tz alakot a cz betűkombináció, a ts-et a cs és ekkor 

alakult a s, a z és a zs betűk mai írásformája. Azóta csak néhány változás történt a magyar ábécében: 

előbb a dz került be, majd a c cserélte le a cz alakot. Utolsónak a dzs betű csatlakozott. (Halmos 

1993: Nyelv és irodalom – Írásunkról – A latin betűs magyar ábécé) 

Ezt azért tartottam fontosnak pontosítani, mivel az ilyen írásbeli eltéréseket nem tekintem 

változásoknak kutatásom során. Példának okáért a Besztertzebánya Besztercebányára való 

alakulása nem ad okot ennek tárgyalására, mert a név csak írásmódjában változott. (A példa nem 

a legmegfelelőbb, mert a Felvidék nem szerepel a tárgyalt vidékek sorában, azonban az 

exonimákat az elemzés során szerentém igazán kibontani.) 

Elemzés 

Módszerek 

A térképen szereplő neveket kétféleképpen csoportosítottam. 

Annak érdekében, hogy megfigyelhessem, melyek azok a helyek, amelyek elvesztették 

magyar exonimájukat, melyek azok, amelyek más exonimával rendelkeznek, illetve melyek azok, 

amelyek endonima helyett exonimával gazdagodhattak, a neveket csoportosítanom kellett 

kategóriájuk szerint (lásd 1. táblázat). 



1. Magyar endonimák: olyan helyekre vonatkoznak, amelyek magyar nyelvterületen 

fekszenek, ezért esetükben nem beszélhetünk exonimákról (pl. Debretzen, Kassa, Kolosvár). Ezek 

kimaradnak az elemzésből. 

2. Magyar exonimák: magyar nyelvű, de nem magyar nyelvterületen fekvő földrajzi 

alakulatra vonatkozó nevek. Négy alesetet különítünk el: 

a. Változatlan exonimák: azok a magyar nyelvű, nem magyar nyelvterületen fekvő 

földrajzi alakulatra vonatkozó nevek, amelyek Görög és Kerekes korától mostanáig megőrízték 

alakjukat (pl. Nápoly, Róma, Varsó). 

b. Helyesírásukban megváltozott exonimák: azok a magyar nyelvű, nem magyar 

nyelvterületen fekvő földrajzi alakulatra vonatkozó nevek, amelyek az előbb ismertett, magyar 

ábécében bekövetkezett változások, valamint a helyesírási szabályok módosulása 

következtében alakultak át (pl. Béts, Spanyol Ország, Velentze). 

c. Megváltozott exonimák: azok a magyar nyelvű, nem magyar nyelvterületen fekvő 

földrajzi alakulatra vonatkozó nevek, amelyek ma is exonimák, de alakjuk megváltozott (pl. 

Helvétzia [Svájc], Konstántzinápoly [Isztambul], Máilánd [Milánó]). 

d. Történelmi exonimák: azok a 18. század végi magyar nyelvű, nem magyar 

nyelvterületen fekvő földrajzi alakulatra vonatkozó nevek, amelyeket ma már nem használunk 

(pl. Broszló [Wrocław], Göttinga [Göttingen]). 

3. Átírási exonimák: azok a nevek, amelyeket a térkép szerzői más írásrendszerből való 

átírás következtében nyertek. Ez két alosztályra bomlik: 

a. Magyar átírás szerinti nevek: azok a nevek, amelyeket a magyar helyesírási 

szabályok szerint írtak át különböző (cirill, görög) írásrendszerekből (pl. Bukorest, Joánina, 

Szmolenszk). 

b. Nem magyar átírás szerinti nevek: azok a nevek, amelyeket más (leginkább német) 

helyesírási szabályok értelmében írtak át bizonyos írásrendszerekből (pl. Chárkow, Moskáu, 

Theodosia). 

4. Idegen nyelvű endonimák: magyar nyelvterületen kívül eső földrajzi alakulatokra 

vonatkozó nevek, amelyeket az ott használatos nyelven ismerünk. Négy aleset különül el: 

a. Változatlan endonimák: azok a nevek, amelyek idegen nyelvű endonimája nem 

változott. Két kategóriára bomlik: 



i. Exonimával bővült endonimák: olyan nevek, melyek helyét a magyar 

nyelvben egy magyar nyelvű kifejezés vette át (pl. Bremen [Bréma], Seine f. [Szajna]). 

ii. Exonimával nem bővült endonimák: azok az idegen nyelvű nevek, amelyek 

olyan, magyartól eltérő nyelveterületen fekvő földrajzi alakulatra vonatkoznak, amelyeket 

idegen nevükön használunk (pl. Bonn, Dijon). 

b. Helyesírásukban megváltozott endonimák: azok a nevek, amelyeket idegen nyelvű 

kifejezéssel illettek a múltban és a jelenben is, azonban a múltbeli és a jelenlegi név között 

helyesírásbeli eltérések figyelhetőek meg. (pl. Aarhuus [Aarhus], Christiansand 

[Kristiansand]) 

c. Névváltozáson keresztülment endonimák: azok a nevek, amelyek a századok során 

névváltozáson estek át (pl. Christiania [Oslo]). 

d. Nyelvhasználat változása következtében átalakult endonimák: olyan nevek, 

amelyek az adott területen uralkodó nyelv megváltozása következtében változtak meg. Ismét 

két esetet különítünk el: 

i. Exonimával bővült nevek: olyan nevek, amelyek az illető területen 1790 

környékén használt nyelven vannak megnevezve, jelenleg azonban más az uralkodó nyelv, 

ezért magyar exonimaként, vagy magyar nyelvű átírási exonimaként használjuk őket (pl. 

Cándia [Iráklió], Königsberg [Kalinyingrád], Zante Sz. [Zakinthosz]). 

ii. Exonimával nem bővült nevek: azok a nevek, amelyek olyan területen fekvő 

földrajzi alakulatra vonatkoznak, ahol korábban más nyelv volt elterjedt (vagy elsőrendű), 

mint napjainkban, ezért más nyelvű endonimát használunk megnevezésükre (pl. Budweis 

[České Budějovice], Durazzo [Durrës], Ulea [Oulu]). 

5. Megfelelő nélküli nevek: azok a nevek, amelyeknek nincs mai megfelelőjük. Ide 

soroltam a térképen feltűntetett népneveket is, bár azokat azonosítani lehet, valamint a magyarázó 

írásokat (pl. Vogulitzi Pogányok). 

6. Azonosítatlan nevek: azok a nevek, amelyeket nem sikerült beazonosítanom (pl. 

Bogordskoi, Morzgorskoi, Papinowgorod). A generalizálás folyamata következtében a kevésbé 

lakott, vagy kisebb fontossággal bíró területeket is ellátják földrajzi nevekkel a térképen. Így 

Görögék bizonyos településeket feltűntettek a térképen, amelyek mára vagy teljesen elvesztették 

jelentőségüket, vagy a németes átírás miatt nem igazán azonosíthatóak be. Ez a néhány, főleg 



Oroszország kevésbé lakott területein található név, ami a térképen szereplő nevek kevesebb, mint 

3%-át teszi ki, ezúttal kimarad az elemzésből. 

 

1. táblázat: A térképen szereplő nevek kategóriák szerinti megoszlása 

Csoport 

száma 

Kategória Nevek 

száma 

Példa 

1 Magyar endonima 97 Debretzen 

2a Változatlan exonima 28 Nápoly 

2b Helyesírásában megváltozott exonima 52 Béts 

2c Megváltozott exonima 85 Máilánd 

2d Történelmi exonima 82 Broszló 

3a Magyar átírás szerinti 64 Bukorest 

3b Nem magyar átírás szerinti 229 Moskáu 

4ai Exonimával bővült változatlan endonima 35 Bremen 

4aii Exonimával nem bővült változatlan endonima 291 Dijon 

4b Helyesírásában megváltozott endonima 307 Christiansand 

4c Névváltozáson keresztülment endonima 2 Christiania 

4di Nyelvhasználat változása következtében 

átalakult, exonimával bővült endonima 

55 Königsberg 

4dii Nyelvhasználat változása következtében 

átalakult, exonimával nem bővült endonima 

90 Durazzo 

5 Megfelelő nélküli 41 Vogulitzi 

Pogányok 

6 Azonosítatlan 40 Papinowgorod  
Összesen 1498  

 

Az adatbázis elemeit típusuk szerint is osztályoztam (lásd 2. táblázat). 

1. Domborzati nevek: azok a nevek, amelyek a domborzatrajz elemeire (hegységek, 

félszigetek, szigetek) vonatkoznak (pl. Kármel hegye, Nyugotti Szigetek, Sz. Vintzent foka). 

2. Víznevek: azok a nevek, amelyek vízrajzi elemekre (folyók, tavak, tengerek) 

vonatkoznak (pl. Árál Tó, Bristoli Tsatorna, Garonne f.). 

3. Területnevek: olyan területekre vonatkozó nevek, amelyek ma nem közigazgatási 

egységek, de történelmi, kulturális, gazdasági vagy más viszonylatban egységesnek tekinthetők 

(pl. Alsátzia, Erdély Or., Laponia). 

4. Igazgatási területnevek: közigazgatási egységet képező területre vonatkozó nevek. Ide 

tartoznak a mai ország- és régiónevek is (pl. Bolgár Ország, Karinthia, Skotzia). 

5. Településnevek: településekre vonatkozó nevek (pl. Berlin, Dublin, Haaga). 



6. Történelmi nevek: olyan földrajzi alakulatra vonatkoznak, amelyek ma már nem léteznek 

abban a formában, amire a nevek utalnak (pl. Nápoly Ország, Oláh Orsz., Trója). 

7. Földrajzi megjelölések: olyan nevek, amelyek közvetett kapcsolatban állnak a 

földfelszínnel, nem konkrétan az elemeire vonatkoznak. A vizsgált térkép esetében többnyire a 

népnevek tartoznak e kategóriába (pl. Morduánok, Tsuvasok). 

8. Magyarázó írások: a térkép használatában segítik az olvasót (pl. Első Déli Abronts, 

melyi Ferri Szigetyén megy keresztül). 

Az azonosítatlan neveket nem osztályoztam típusuk szerint. 

2. táblázat: A térképen szereplő nevek típus szerinti megoszlása 

Kategória Szám Példa 

domborzati név 133 Kármel hegye 

víznév 105 Bristoli Tsatorna 

területnév 21 Alsátzia 

igazgatási területnév 59 Bolgár Ország 

településnév 1079 Berlin 

történelmi név 38 Nápoly Ország 

földrajzi megjelölés 20 Morduánok 

magyarázó írás 3 Északi Sarki Abronts 

azonosítatlan 40 Bogordskoi 

Összesen 1498  

 

Ha a helyneveket aszerint kategorizáljuk, hogy a 21. században melyik országhoz 

tartoznak, azt tapasztaljuk, hogy az ország népességével arányos a számuk. A legtöbb név, ennek 

megfelelően Oroszország területén található, de Olaszország, Nagy-Britannia, Spanyolország, 

Franciaország, Ukrajna és Németország területén is 70-nél több név jelenik meg. Voltak olyan 

nevek is (pl. hegységek, folyók nevei), amelyek több ország területére is kiterjedtek, ezek nem 

szerepelnek ebben a kategorizálásban. 

A térképen szereplő nevek jelenlegi megfelelőinek meghatározásában a legrészletesebb 

mai magyar világatlasz (Cartographia 2007) volt segítségemre. Azokat a neveket, amelyek nem 

szerepeltek az atlaszban, több más, néha idegen nyelvű forrás segítségével azonosítottam, ezért 

néha a más írásrendszert használó területek nevei nemzetközi átírásban jelenhetnek meg. A 

történelmi nevek azonosítása a legrészletesebb mai magyar történelmi világatlasz (Cartographia 

1997) segítségével történt meg. 

A névmutatót mellékletként csatoltam a dolgozathoz. (lásd 4. melléklet) 



A továbbiakban nem lesz szó a magyar endonimákról (1. csoport), a változatlan, 

exonimával nem bővült endonimákról (4.a.ii.), a helyesírásukban megváltozott endonimákról 

(4b.), illetve az azonosítatlan nevekről (6.). 

Változatlan magyar exonimák és helyesírásukban megváltozott nevek (2a., 2b.) 

A térkép készítése idején a jelenlegi cs hangot a ts (Béts), a c hangot a tz (Matzedonia) 

betűkkel jelölték, de olyanokkal is találkozunk, ahol (szintén a németesítés eredményeként) a t 

helyett th-t használnak (Lithvánia). Ugyanakkor Görög és Kerekes, a hangsúly jelölése érdekében 

gyakran helyeznek ékezetet az a betűk fölé (ez nem csak az exonimákra jellemző, hanem idegen 

nyelvű kifejezésekre is). Az összetett földrajzi nevek helyesírása is megváltozott, az utótagot 

kötőjellel és kisbetűvel írva csatoljuk a tulajdonnévhez, az országok és települések neveit 

egybeírjuk, ellentétben Görögékkel (Lipári Szigetek, Spanyol Ország). Ezért a helyesírásukban 

megváltozott nevek, bár, a különbségek kihangsúlyozása érdekében, külön csoportba soroltam 

őket, nem térnek el nagymértékben a változatlan magyar exonimáktól, melynek következtében 

együtt tárgyalom őket. 

Az, hogy ezek a nevek nem, vagy csak helyesírásukban változtak, nem véletlen, hiszen a 

legismertebb folyók (Po f.), tavak (Ladoga tava), szigetek (Szitzilia), települések (Róma, Nápoly) 

nevei, illetve a legtöbb országnév (Albánia, Portugália, Spanyol Ország) tartoznak ide.  

E nevek használatára a földrajzoktatásban volt szükség, mert egy ország legfontosabb 

alakulatait, a jellemzése során meg kellett említeni és a magyar neveik is könnyebben 

beágyazhatóak a mondatokba. A kialakult, illetve a használatban lévő exonimák így megragadtak 

a szókincsben és változatlanul, vagy kisebb módosulásokkal ma is léteznek. Például, az igazgatási 

területnevek közel fele, 23 elem szerepel ebben a két kategóriában, hiszen az országok nevei a 

legrégebben kialakult exonimáink közé tartoznak. Közülük négynek változatlanul sikerült 

fennmaradnia nyelvünkben (Albánia, Dánia, Portugália, Ukrajna), mások csak abban 

különböznek régi alakjuktól, hogy ma egybeírjuk őket (Lengyel Ország [Lengyelország], Német 

Ország [Németország]). 

Ebben a két kategóriában szerepel számos ismert településnév is, amelyek kiemelkedő 

szerepe exonimák létrejöttét eredményezte. Ezek közül néhány közvetlenül az adott endonimából 

származik, azaz közvetlen exonima (Róma, Nápoly), de sok a német közvetítéssel nyelvünkbe 

ékelődött kifejezés is. Ilyen eset Koppenhága neve, melynek eredeti alakja (København) a 



németben Kopenhagen-re módosult, amelyet a magyar nyelv, a végződés latinosításával alakított 

át. (Kiss 1978a: 778o.) Hasonlóan, a lengyel Warszawa magyar megfelelője, a Varsó 

kialakulásában is közrejátszhatott a német Warschau exonima. (Kiss 1978b: 737-738o.)  

A kategória tagjai közül kiemelkedik egy török város, Rodostó városa, a magyar történelem 

számára egy nem kis fontossággal bíró település. A II. Rákóczi Ferenc foghelyéül szolgáló, Mikes 

Kelemen Törökországi levelek című művében – az olasz Rodosto-ból származtatva (Kiss 1978b: 

420o.) – Rodostóként megnevezett város akkora népszerűségre tett szert ezek által, hogy a 

köztudatban megmaradt magyar nyelvű exonimája. 

A változatlan és a helyesírásukban változó magyar exonimák száma nem véletlenül 

alacsony, a két kategóriában összesen 80 név szerepel, ami a névrajz alig több, mint 5%-át képezi. 

Három évszázad alatt rengeteget változhatnak a különböző viszonyok, amelyek többek között a 

helyneveket használatára is rányomják bélyegüket.  

Megváltozott magyar exonimák (2c.) 

Szintén nagyjából 5%, azaz 81 név tartozik a megváltozott magyar exonimák közé. 

Ebben a kategóriában található az igazgatási területnevek további jelentősebb része. 

Találkozunk olyanokkal is, amelyek történelmi események következtében változtak meg (a 

Bosznia Bosznia-Hercegovinává alakult), amelyek kevéssé alakultak át (Belgium lett a 

Belgiomból), de olyanokkal is, amelyek jelentős változást mutatnak. Marokkót például Görögék 

Marok és Fesz Országnak nevezik, két szultáni városa Marrákes és Fez alapján. Ezt az eljárást 

kiterjesztésnek hívjuk, hiszen a városnevek országnévvé fejlődnek. Szintén a kiterjesztés elve 

figyelhető meg Svájc esetén is. Ez a német Schweiz átvétele, ami a három svájci őskanton egyike, 

Schwyz nevéből származik. (Kiss 1978b: 506o.) Itt a kanton neve növi ki magát országnévvé. A 

térképen Svájc régi római nevén jelenik meg (Helvétzia).    

Német nyelvből való átvétel figyelhető meg a Földközi-tenger megnevezése esetén is. A 

térképen megjelenő Közép Tenger megnevezés a német Mittelmeer tükörfordítása. A további 

víznevek is jelentősen alakultak. A Botteni-öböl neve a svéd bottenből (valaminek az alja) 

származik, közvetlen exonimaként funkcionál. (Kiss 1978a: 246o.) Görögék az eredeti név latinos 

változatát vették át (Botniai Öböl). A Botnia név egyébként megjelenik a térképen is, korábban az 

öbölmelléket nevezték így. (Kiss 1978a: 246o.) A Balti-tenger nevénél  Kerekesék a Bált Tenger 

megjelölést tűntetik fel. Az Északi-tenger nevében a jelzőt a német Nord helyettesíti. Itt figyelhető 



meg leginkább a köznevek meglétének hiánya, amelyek csak a nyelvújítás korában alakulnak ki. 

Ezidőtájt a szoros vagy az óceán szavak kevésbé elterjedtek voltak a magyar nyelvben, az ilyen 

alakulatokat másképp nevezték meg. Az Atlanti-óceán helyett Átlántiai Tenger, a Gibraltári-szoros 

helyett Gibráltári Szük Tenger jelenik meg a térképen. Görögék mindkétszer utalnak a nagy 

kiterjedésű állóvízre, utóbbi esetben a szárazulatok által elkeskenyedett állóvízsávot igyekeznek 

megnevezni. 

Figyelemreméltó a domborzati nevek alakulása is. Görög és Kerekes a hegységeket 

általában idegen nyelvű megfelelőjükön, vagy egy abból magyarosított verzión nevezik meg, 

kötőjel nélkül megtoldva a domborzati alakulat típusával: Olymp hegye, Pirenei bértzek. A Skócia 

partjainál fekvő Hebridákat Nyugotti-szigetek névvel illetik, míg Kréta helyett, ami korábban a 

Velencei Köztársaság része volt, ennek megfelelően a Kándia név jelenik meg, amit a sziget a rajta 

fekvő Iráklió városának olasz neve (Candia) után kapott. (Kiss 1978a: 807o.) Az európai kontinens 

legészakibb pontját az Északi-fok megnevezés helyett Nord foka néven jelölik meg. 

A klasszikus műveltség eredményeként több név görög vagy latin nevének magyarosítása 

során terjedt el a 18. században. A Don folyót ma orosz nyelvből átvett közvetlen exonimája 

segítségével nevezünk meg, a Görög-térképen azonban a Tánáis, a klasszikus görög név jelenik 

meg, épp ennek eredményeként. A Don jelentős folyó volt a történelemben, hosszú ideig Európa 

földrajzi határát képezte, mint ma az Urál, amelyet a Jaik név, a folyó korábbi, szintén szláv 

eredetű neve jelöl a térképen. Ugyancsak az elterjedt klasszikus műveltség eredménye az, hogy az 

Alpok vonulatát Görög Alpes hegyei néven tűnteti fel, a latin többesszám eszközét használva. 

Néhány területnév is méltó a kiemelésre. A jelenlegi Havasalföld a román nép régi 

megnevezése miatt Oláh Ország néven van feltűntetve, míg Poroszország Prussziaként szerepel. 

A franciaországi Elzász Alsátzia névvel díszeleg. 

A településnevek sora is gazdag ezen nevekben. Athén az Athinián, Isztambul a 

Konstantzinápoly nevet ölti fel. Milánó korabeli nevét a város német megfelelőjének 

magyarosítása után kapta (Máilánd).  

Magyar exonimájukat elvesztett földrajzi nevek (2d.) 

A szintén 81 nevet magába foglaló, a nevek nagyjából 5%-át lefedő kategória gazdag olyan 

korabeli exonimákban, amelyeket a magyar nyelv más nyelvek közvetítésével vett át.  



A legnagyobb részt természetesen ebben az esetben is a germanizmusok teszik ki. Ebbe a 

kategóriába tartoznak azok az olasz városok, amelyeket a 18. század végén a németből átvett 

magyar névvel illettek, ma azonban olasz nevükön nevezzük meg őket (Genua [Genova], Pádua 

[Padova], Turin [Torino]). Ide soroltam a Cholnokyék által több ízben tárgyalt Boroszlót is, amit 

ma többnyire Wrocławként nevezünk meg. A kihalófélben levő exonima a térképen Broszlóként 

van feltűntetve, ami a német Breslau magyarosítása. (Kiss 1978b: 786o.) Ugyanez a helyzet a 

Görögék által még németesen Kurlándiának írt lettországi régiójával, amelyet már balti-szláv 

nevén Kurzemének ismerünk. Mindkettő Kurföldet jelent. Walesnek is volt németből átvett 

magyar exonimája, Wállisként jelenik meg a térképen. Ez azonban már a német nyelvből is kihalt.  

A Velencei Köztársaság hosszú évszázadokon keresztül uralkodott az Adriai-tenger és az 

Égei-tenger szigetvilága és partvidéke fölött. Ez az oka annak, hogy a Görögék idejében már 

hanyatlófélben lévő államhoz tartozó földrajzi alakulatok nevei olasz néven jelennek meg a 

térképen. Ebben a kategóriában néhány olyan név található, amelyet a magyar nyelv az olaszból 

vett át és magyarosított, mint Raguza vagy Zára, a horvát Dubrovnik és Zadar megfelelői, 

amelyeket, generáció függvényében, egyre többször használunk horvát nevükön. 

Érdemes a szigetekről is néhány szót szólni. A Baleár-szigetek két tagját, Mallorca-t és 

Menorca-t Görög és Kerekes a latin Maiorica és Minorica alapján Májorkának és Minorkának 

nevezi, a két sziget méretét egymáshoz viszonyítva. (Kiss 1978b: 86o., 121o.) 

A víznevek terén is találkozhatunk érdekességekkel. A manapság francia nevén emlegetett 

La Manche-csatornát Británniai Tsatornaként nevezik meg a térkép szerkesztői.  

Némely német város esetén a magyar nyelvben a latin exonima magyarosítása honosodott 

meg, amint azt a térkép is igazolja. Göttingent Göttingának, Lutherstadt Wittenberget 

Wittembergának nevezik a szerzők. Sőt, mi több a Hannover Hánnoveraként jelenik meg. Német 

változásra példa a Stuttgárd Stuttgartra való módosulása is. 

Európában elvesztette még exonimáját Antwerpen (Antwerpia), Graz (Grétz), Madrid 

(Mádrit), Vilnius (Vilna), valamint Oxford (Oxfort) is, többek között. Ezek közül néhányan a 

bizonytalan helyesírás miatt alakultak akkor exonimává, mások különböző nyelvekből való átvétel 

során. A Vilna a német Wilna-ból származik. (Kiss 1978b: 765o.) 



Magyar és más nyelvből való átírás szerinti nevek (3a., 3b.) 

Az átírási exonimák csoportjába azok a nevek tartoznak, amelyeket más írásrendszerekből 

írnak át az adott nyelv helyesírási szabályai szerint. A kategória 293 nevet tartalmaz, ami a nevek 

közel 20%-át jelenti. 

A kategória neveinek nagyobb hányadát a német átírás szerinti nevek teszik ki. A német 

átírást Görög előszeretettel alkalmaztak a korabeli cári (mai orosz, fehérorosz vagy ukrán) 

területeken fekvő földrajzi alakulatok nevei esetén, azonban ezek német átírási exonimának 

tekintendők. Például a Woronez, amit Görög használ német átírási exonimának számít, míg a 

manapság használt Voronyezs magyar átírási exonima. Hasonló példák a Moskáu-Moszkva, 

Chárkow-Harkov párosítások is.  

Ezzel szemben az akkor még cirill írásrendszert használó román, de egyes görög, valamint 

az arab írásrendszert használó országok neveinek átírása magyar átírás szerintiek. A cirill 

írásrendszerből való átírás következtében magyar átírási exonimának minősültek ezek a nevek, 

Oroszországgal ellentétben, például, ahol a kifejezések német átírás szerint megfelelőivel 

találkozunk. Ebben az esetben a Szmolenszk név kivételt képez. Érdekes, hogy a város szinte az 

egyetlen keleti szláv földrajzi név, amely a magyar átírás szerint jött létre.  

A román városok esetén Görögék Kimpolungnak nevezik Câmpulungot, amelynek létezik 

egy kevésbé ismert és használatos, Hosszúmező alakú exonimája. Hasonló az eset Adjud városával 

is, melyet a térkép Adsud néven jelenít meg (bizonyos források Egyedhalmaként is említik). 

Krájova és Pitest szerepel a jelenlegi Craiova és Pitești helyett a térképen, míg Bukarest helyett 

Bukorest, Jászvásár helyett Jássi tűnik fel. Brăila esete azonban eltérő. 1829-ig az Oszmán 

Birodalom része volt, ezért a térképen az akkor még arab betűket használó török nyelv magyar 

átírása, az Ibraila szerepel. 

Görög nyelvből származó magyar átírási exonima a Lárissa, jelenleg Lárisza, vagy a 

Joánina, mely napjainkig megőrizte ezt az alakját.  

Magyar exonimával gazdagodott földrajzi nevek (4ai., 4di.) 

A kategória, amely a nevek 6%-t tartalmazza (90 név), két csoportra bomlik. Az első 

csoportba azok a nevek tartoznak, amelyek helyét a magyar nyelvben egy magyar nyelvű kifejezés 

vette át.  



Például, bizonyos igazgatási területnevek latin változatát használják a térkép készítői. 

Austria, Bávaria és Sáxonia került a térképre az Ausztria, Bajorország és Szászország helyett, csak 

úgy, mint ahogy az Ír-szigetet Hiberniaként jeleníti meg. (Egyébként az egész térképre jellemző 

az á betű használata, ahogy az előbbi két esetben. Az effajta különbséget nem tekintettem sem 

exonimának, sem változásnak.) Latin nevek használatára példa az Albis, az Elba megfelelője. 

A német nyelv ismertségének csökkenése maga után vonta egyes nevek megfelelőinek 

magyarosítását is. A svájci Bázel városa a térképen Baselként szerepel, amit korunkban, a 18. 

század végével ellentétben, nem feltétlenül ejtene ki mindenki helyesen. Bréma (Bremen) és 

Lipcse (Leiptzig) városának magyar nyelvű exonimája alakult ki a századok során. Kiss Lajos 

szerint a Lipcse nevet közvetlenül a térkép megjelenése után egy évvel használják először. (Kiss 

1978b: 38o.) Érdekes módon a Szajna németből átvett neve, amit most is használunk, ekkor még 

nem gyökerezett le a magyar nyelvben, a szerzők eredeti, francia nevén tűntetik fel (Seine). (Kiss 

1978b: 512o.) 

Több olyan norvég, vagy izlandi fjord is van, amely megkapta a magyar fjord utótagot az 

eredeti elnevezés kárára (Skaagafiord – Skaga-fjord). 

A második csoport a történelmi endonimák csoportja. Ezek olyan nevekre vonatkoznak, 

amelyeket a térkép készítésének idején az illető területen használt nyelven vannak megnevezve, 

jelenleg azonban más az uralkodó nyelv, ezért magyar exonimaként, vagy magyar nyelvű átírási 

exonimaként használjuk őket. 

A korábbi német, illetve svéd fennhatóság eredménye, hogy Észtországot, illetve 

Finnországot a 18. század végén német, illetve svéd elnevezésükön emlegették a magyar 

társadalomban, Estlandként, valamint Finlandként. Ide sorolható a jelenleg Oroszországhoz 

tartozó és magyar átírási exonimaként kategorizálható Kalinyingrád (Königsberg), amely német 

többségű lakossággal rendelkezett a térkép készítésének idején.  

Ide tartoznak az egykor Velencei Köztársasághoz tartozó, ennek folytán olasz nevükön 

ismertté váló görög szigeteket is, amelyek szintén magyar átírási exonimaként kategorizálhatók 

jelenleg, mint Zákinthosz (korábban Zante), Ródosz (Rhodus), vagy Évia (Negroponte), de 

találkozunk településnevekkel is, mint Pátra (Pátrás), vagy Rethímno (Retimo). 



Megváltozott endonimák (4c., 4dii.) 

A megváltozott endonimák csoportjába 403 név tartozik, ami a névjegyzék elemeinek 

közel 27%-t képezi. Azonban én csak ennek töredékéről szeretnék néhány szót ejteni: azokról az 

endonimákról, amelyek az uralkodó nyelv megváltozása következtében alakultak át, valamit arról 

a kevésről, amelynek a neve változott meg. A helyesírásukban megváltozott endonimákról ezúttal 

nem szólok. 

Nem kizárólag a magyar nyelvterületen volt jellemző a földrajzi nevek német 

megfelelőinek használata, igaz, a német nyelvterület a 18. század végén Európa nagyobb részére 

kiterjedt. Ennek a hatása volt az, hogy a mai Lengyelország, Csehország, Litvánia stb. területén 

belül a helynevek nagyobbik hányada német megnevezés. Talán, ha ma valaki azt hallja, hogy 

Königgrátz, Laibach, Stettin vagy Revál a Hradec Králové, Ljubljana, Szczecin, illetve a Tallinn 

helyett, joggal értetlenkedik, azonban ezidőtájt ezek a megnevezések voltak használatban. A 

korábban Ausztriához, jelenleg azonban Olaszországhoz tartozó Dél-Tirol településneveinek 

átalakulása is (Tridentből Trento, Botzenből Bolzano) ide sorolható. 

Itt is találunk példát a Velencei Köztársaság terjeszkedése következtében elterjedet 

nevekre, csupán ezek nem magyar exonimaként vagy magyar átírási exonimaként, hanem 

megváltozott endonimaként kategorizálhatók. Split Spalatroként, Durrës Durazzoként jelenik meg 

a térképen, míg Dugi Otok horvát sziget Longa néven jelenik meg. 

A térkép készítésének idején Finnország Svédország része volt, és bár a svéd nevek 

jelennek meg a térképen, a finn nevek is használatban voltak. Jelenleg Finnországban számottevő 

svéd kisebbség él, ennek folytán a svéd hivatalos nyelv Finnországban, így a Görögék által 

használt nevek még mindig hivatalosak, de másodrangúvá fejlődtek vissza. Turku város svéd neve 

Åbo, ez jelenik meg a térképen is, csakúgy, mint Ulea, Oulu város svéd neve. A finn főváros, 

Helsinki is a térképen Helsingforsként jelenik meg. 

Néhány esetben, délkeleten, Kerekesék a városok görög neveit használják. Ilyen a bulgáriai 

Plovdiv város esete, amelyben a 18. század végén a bolgárok mellett, görögök és törökök is éltek. 

A görög nyelv elterjedtsége, a klasszikus műveltség miatt a görög név maradt fent. A város görög 

neve Philippopolis volt, Nagy Sándor apjának, II. Fülöpnek, a város alapítójának tiszteletére. (Kiss 

1978b: 355o.) A görög nevet, a Tiflist használják a szerzők Tbiliszi esetén is, ami német 



közvetítéssel kerülhetett a magyar nyelvben. A klasszikus műveltség elterjedését bizonyítja az is, 

hogy Köln városa Coloniaként jelenik meg. 

A megváltozott nevű települések közül Oslo-t érdemes kiemelni. A várost egy tűzvész 

elpusztította, majd IV. Keresztély király építette újra 1624-ben. Az ő tiszteletére 1924-ig 

Christianiának nevezték a várost. (Kiss 1978b: 288o.)  

Megfelelő nélküli nevek és magyarázó írások (5.) 

A megfelelő nélküli nevek csoportjába többnyire népcsoportok térképen feltűntetett nevei, 

valamint egyes területnevek tartoznak, amelyek olyan egységeket jelölnek, melyek már nem 

léteznek akkori formájukban.   

A megfelelő nélküli domborzati nevek között találjuk a görög szigetvilág összefoglaló 

neveként az Archipelágus kifejezést. Ezt a terminust más nyelvekben előszeretettel használják 

bármilyen szigetcsoport, szigetvilág megnevezésére, azonban ez eredetileg az Égei-tengeri 

szigetvilágra vonatkozott, ami magyarázza a Görög-térképen való elhelyezését. A jelenlegi 

Kazahsztán területén találunk egy Felette nagy sík mező szerkezetű domborzati nevet, amely nem 

tudni mire vonatkozhat, bár köztudott, hogy a Kaszpi-tenger vidéke jóval a tengerszint alatt fekszik 

és ezt próbálhatták az alkotók is kifejezni. 

Amikor Európát ábrázoljuk, nem lehet elkerülni azt, hogy Ázsia nyugati, illetve Afrika 

északi fele megjelenjen a térképünkön. Természetesen Görög és Kerekes sem küszöbölte ezt ki, 

azonban egyedi módon címkézi a két kontinenst. Feltűnteti, hogy az Európától keletre fekvő terület 

Ázsiának része, míg a tőle délre elhelyezkedő földrész Áfrikának része.  

Oroszország ázsiai részén Görögék kevés településnevet, vagy más földrajzi kifejezést 

tűntetnek fel, ezért a tér kitöltése érdekében az ott élő népcsoportokat jelenítik meg, elterjedésük 

szerint, értelemszerűen. Erre példaként szolgál a Kubáni Tatárok, Tsuvasok, Morduánok, 

Osztiákok elnevezés. Ugyanakkor ez nem csak Oroszországra jellemző, máshol is fel-fel tűnnek 

ilyen megnevezések (Dobrudsi Tatárok). 

A térkép egzotikuma, véleményem szerint, hogy a fokhálózati vonalak esetében a mai kör 

kifejezés helyett az abronts szót használták: a délkör a déli abronts, a paralelkör egyszerűen 

abronts a térképen. Görögék a ferroi kezdőmeridiánt veszik alapul, aminek mentén a következő 

írással találkozunk: „Első Déli Abronts, melyi Ferri Szigetyén megy keresztül”. Tehát az első déli 



abronts szerkezet jelölte a kezdő délkört. Ugyanakkor a térkép jelöli a Párisi Déli Abrontsot 

(párizsi délkör) és az Északi Sarki Abrontsot (Északi sarkkör) is. 

Következtetés 

Amint ez az elemzés is rávilágít, a magyar térképi névhasználat nagyon nagy mértékben 

változott a 18. század vége óta. Különböző történelmi események kövekeztében több ízben 

módosultak az országhatárok, aminek eredményeként a nyelvterületek kiterjedése is jelentős 

mértékben változott. Sőt, egyes országok (pl. Románia, Törökország) napjainkban a latin betűs 

írásrendszert használják, ellentétben a térkép készítésének idejével, amikor a cirill betűs, valamint 

az arab írásrendszerrel tettek így.  

A legfontosabb földrajzi alakulatokra vonatkozó neveknek természetesen, kisebb-nagyobb 

módosulásokkal sikerült fennmaradniuk a nyelvben. Ilyenek a tengerek, folyók, országok, 

nagyvárosok többségének nevei. Említésre méltó, azonban, a sokat vitatott germanizmusok 

visszaszorulása a magyar nyelvben. Egyes települések német neveinek fennmaradásának 

meghiúsulásában szerepet játszott a német nyelvterület jelentős csökkenése is. Hasonlóan, ahogy 

a görög és a latin nyelv oktatása háttérbe szorult és a klasszikus műveltség elterjedtsége is 

lecsökkent, a felvilágosodás korában használt latinból vagy görögből magyarosított exonimák is 

lassan kiszorultak a magyar nyelvből, helyüket pedig csak ritkán vették újabb exonimák át. 

Összességében megfigyelhető, hogy a keletkezett és a használatból kiszoruló exonimák 

száma nagyjából azonos. Ha az átírási exonimákat, nem számítjuk bele, akkor viszont lényeges 

különbség mutatkozik az eltűnt exonimák javára, 82 történelmi exonimát találunk, szemben a 35 

keletkezettel, ami arra enged következtetni, hogy azok a törekvések, amelyek az egységes nevek 

használata mellett szóltak, valamelyest sikeresek voltak. Bár a legfontosabb exonimák 

meggyökereztek a magyar nyelvben, a keletkezésük mértéke csökkent, annyira, hogy nagyjából 

50 névvel több szorult ki a magyar nyelvből, mint amennyivel az gazdagodott. Igaz, ezek között 

van olyan is, amely még nem tűnt el teljesen, viszont egyre kevesebben használják. 

Úgy gondolom, hogy a korabeli magyar exonimák összehasonlítása jelenlegi 

megfelelőikkel nem csupán a századok közötti különbségekre világít rá, hanem egy összképet ad 

a korabeli történelmi helyzetről, a magyar nyelv fejlettségéről, a nyelvújítás állapotáról stb. Görög 

Demeter és Kerekes Sámuel művének elemzése egy összekötő út a múlt és jelen, az abronts és 

meridián, a tükör és térkép között. 
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4. melléklet 

A Görög-Kerekes féle Európa-térkép (Görög, Kerekes 1790) névjegyzéke 

Sorsz. Térképi név Jelenlegi név1 Típus Jelenlegi állam Kategória2 

206 Ichen Aachen településnév Németország 4b 

331 Aalborg Aalborg településnév Dánia 4aii 

335 Aarhuus Aarhus településnév Dánia 4b 

154 Abbeville Abbeville településnév Franciaország 4aii 

1308 Aberden Aberdeen településnév Nagy-Britannia 4b 

896 Adsud Adjud3 településnév Románia 3a 

493 Ádriai Tenger Adriai-tenger víznév   2b 

251 Ajacio Ajaccio településnév Franciaország 4b 

1448 Aland Åland domborzati név Svédország 4b 

661 Albánia Albánia 
igazgatási 

területnév 
  2a 

662 Albanpolis Albanopolisz4 történelmi név Albánia 4di 

31 Alcantára Alcántara településnév Spanyolország 4b 

1078 Alexin Alekszin településnév Oroszország 3b 

134 Alancon Alençon településnév Franciaország 4b 

1154 Álep Aleppó területnév Szíria 2c 

24 Algarve Algarve területnév Portugália 4aii 

1487 Álgír Ország Algéria 
igazgatási 

területnév 
  2c 

256 Algeri Alghero településnév Olaszország 4b 

68 Almagro Almagro településnév Spanyolország 4aii 

                                                 
1 Forrás: Cartographia, 2007 
2 Lásd 1. táblázat. 
3 Létezik az Egyedhalma megnevezés is. 
4 Albanopolisz egy romváros Kruja városhoz közel. 



84 Almeria Almería településnév Spanyolország 4b 

242 Alpes hegyei Alpok domborzati név Svájc 2c 

514 Kubin Alsókubin településnév Szlovákia 1 

706 Olita Alytus településnév Litvánia 4b 

430 Ámántea Amantea településnév Olaszország 4b 

155 Amiens Amiens településnév Franciaország 4aii 

809 Amorgos Sz. Amorgósz domborzati név Görögország 4di 

194 Amsterdám Amszterdam településnév Hollandia 2c 

927 Nátolia Anatólia területnév Törökország 2c 

403 Ancóna Ancona településnév Olaszország 4b 

801 Ándros Sz. Ándrosz domborzati név Görögország 4di 

1426 Engelholm Ängelholm településnév Svédország 4b 

121 Angers Angers településnév Franciaország 4aii 

1331 Anglesey Sz. Anglesey domborzati név Nagy-Britannia 4aii 

925 Ángura Ankara településnév Törökország 2d 

304 Anspach Ansbach településnév Németország 4b 

189 Antibes Antibes településnév Franciaország 4aii 

1278 Antrim Antrim településnév Nagy-Britannia 4aii 

199 Antwerpia Antwerpen településnév Belgium 2d 

417 Apennini H. Appenninek domborzati név Olaszország 2a 

1328 Appelbey 
Appleby in 

Westmorland 
településnév Nagy-Britannia 4b 

489 Aquileja Aquileia településnév Olaszország 4b 

420 Aquino Aquino településnév Olaszország 4aii 

996 Arabat 
Arabatszka-Sztvilka 

földnyelv5 
domborzati név   3a 

627 Arad Arad településnév Románia 1 

77 Arrágonia Aragónia területnév Spanyolország 2c 

1199 Árás F. Araksz víznév   2c 

                                                 
5 Az Arabat név egy krími földnyelvre vonatkozik, de jelölheti az ennek déli részén elhelyezkedő erődítményt is. 



1231 Árál Tó Aral-tó víznév   2b 

65 Aranjuos Aranjuez településnév Spanyolország 4b 

1200 Árdebil Ardabil településnév Irán 2c 

1283 Ardag Ardagh településnév Írország 4b 

1294 Adfert Ardfert településnév Írország 4b 

803 Argos Árgosz településnév Görögország 4di 

1052 Árchángelskoi Arhangelszk településnév Oroszország 3b 

174 Arles Arles településnév Franciaország 4aii 

1317 Arran Sz. Arran domborzati név Nagy-Britannia 4aii 

33 Aronche Arronches településnév Portugália 4b 

674 Arta Árta településnév Görögország 4di 

1131 Arzamas Arzamasz településnév Oroszország 3b 

253 Asinára Sz. Asinara domborzati név Olaszország 4b 

839 Ozmiána Asmjani településnév Fehéroroszország 3b 

38 Astorga Astorga településnév Spanyolország 4aii 

1195 Ásztrákán Asztrahán  településnév Oroszország 3a 

1194 Ásztrákán Asztraháni terület területnév Oroszország 3a 

180 Ath Ath településnév Belgium 4aii 

799 Athinián Athén településnév Görögország 2c 

1368 Átlántiai Tenger Atlanti-óceán víznév   2c 

1483 Átlás hegye Atlasz-hegység domborzati név   2c 

308 Augsburg Augsburg településnév Németország 4aii 

477 Austria Ausztria 
igazgatási 

területnév 
  2b 

162 Auxerre Auxerre településnév Franciaország 4aii 

6 Aveiro Aveiro településnév Portugália 4aii 

1372 Averoen Averøy településnév Norvégia 4b 

173 Avignon Avignon településnév Franciaország 4aii 

120 Avranche Avranches településnév Franciaország 4b 



1318 Air Ayr településnév Nagy-Britannia 4b 

1102 Azov Azov településnév Oroszország 4aii 

989 
Ázov tengere 

vagy Meotis tava 
Azovi-tenger víznév   2c 

892 Bakou Bacău településnév Románia 3a 

630 Báts Bács településnév Szerbia 1 

45 Bajados Badajoz településnév Spanyolország 4b 

70 Baeza Baeza településnév Spanyolország 4aii 

1156 Bagdád Bagdad településnév Irak 2c 

997 Bagsisarai Bahcsiszaraj településnév Ukrajna 3b 

1099 Bachmut Bahmut településnév Ukrajna 3b 

768 Boilesti Băilești településnév Románia 3a 

313 Bávaria Bajorország 
igazgatási 

területnév 
Németország 4ai 

551 Bukári Bakar településnév Horvátország 2d 

1129 Báláchtna Balahna településnév Oroszország 3b 

537 Balaton Balaton víznév Magyarország 1 

727 Baligrod Baligród településnév Lengyelország 4b 

782 
Hamus vagy 

Balkán hegye 
Balkán-hegység domborzati név Bulgária 2c 

877 Balta Balta településnév Ukrajna 4aii 

1434 Bált Tenger Balti-tenger víznév   2c 

1306 Banff Banff településnév Nagy-Britannia 4aii 

559 Banyaluka Banja Luka településnév 
Bosznia-

Hercegovina 
2d 

654 Antivári Bar településnév Montenegró 4dii 

861 Bár Bar  településnév Ukrajna 3b 

96 Barcellona Barcelona településnév Spanyolország 4b 

426 Bári Bari településnév Olaszország 4b 

841 Borisow Bariszav településnév Fehéroroszország 3b 

249 Bástia Bastia településnév Franciaország 4b 

1346 Bath Bath településnév Nagy-Britannia 4aii 



966 Baturin Baturin településnév Ukrajna 4aii 

130 Bajonne Bayonne településnév Franciaország 4b 

128 Bazas Bazas településnév Franciaország 4aii 

284 Basel Bázel településnév Svájc 4ai 

479 Béts Bécs településnév Ausztria 2b 

480 Neustadt Bécsújhely településnév Ausztria 4ai 

200 Belgiom Belgium 
igazgatási 

területnév 
  2c 

1048 Bielgorod Belgorod településnév Oroszország 3b 

637 Belgrád Belgrád településnév Szerbia 1 

111 Bell-isle Belle-sziget domborzati név Franciaország 4ai 

218 Belley Belley településnév Franciaország 4aii 

1189 Biligorod Belogorka településnév Oroszország 3b 

1013 Umskoi Belomorszk településnév Oroszország 3b 

952 Boloháv Belov településnév Oroszország 3b 

1032 Bjelozero Belozerszk településnév Oroszország 3b 

945 Bielaja Bely településnév Oroszország 3b 

721 Belz Belz településnév Ukrajna 4aii 

883 Bender Bender/Tighina településnév Moldova 4aii 

321 Bergámo Bergamo településnév Olaszország 4b 

1373 Bergen Bergen településnév Norvégia 4aii 

1246 Beresowa Berjozovo településnév Oroszország 3b 

357 Berlin Berlin településnév Németország 4aii 

238 Bern Bern településnév Svájc 4aii 

188 Besancon Besançon településnév Franciaország 4b 

837 Boczekyova Besankovicsi településnév Fehéroroszország 3b 

1256 Bessested Bessastaðir településnév Izland 4b 

893 Beszárábia Besszarábia területnév   2c 

741 Besztertze  Beszterce  településnév Románia 1 

516 Besztertzebánya Besztercebánya településnév Szlovákia 1 

1037 Retzetskoi Bezseck településnév Oroszország 3b 

710 Bielsk Bielsk Podlaski településnév Lengyelország 4b 



510 Biala Bielsko-Biała településnév Lengyelország 4b 

562 Biháts Bihać településnév 
Bosznia-

Hercegovina 
2d 

56 Bilbao Bilbao településnév Spanyolország 4aii 

895 Akierman 
Bilhorod-

Dnyisztrovszkij 
településnév Ukrajna 3b 

993 Kárásbásár Bilohirszk településnév Ukrajna 3a 

701 Birze Biržai településnév Litvánia 4b 

658 Monástir Bitola településnév Macedónia 4dii 

126 Blaie Blaye településnév Franciaország 4b 

325 Babio Bobbio településnév Olaszország 4b 

1090 Bobrowsk Bobrov településnév Oroszország 3b 

1374 Bucknefiord Bokna-fjord víznév Norvégia 4ai 

399 Bologna Bologna településnév Olaszország 4aii 

319 Botzen Bolzano településnév Olaszország 4dii 

232 Bonn Bonn településnév Németország 4aii 

127 Bourdeaux Bordeaux településnév Franciaország 4b 

1425 Borgholm Borgholm településnév Svédország 4aii 

1433 Bornholm Bornholm domborzati név Dánia 4aii 

1035 Boráwicz Borovicsi településnév Oroszország 3b 

258 Bosa Bosa településnév Olaszország 4aii 

1335 Boston Boston településnév Nagy-Britannia 4aii 

560 Bosznia 
Bosznia-

Hercegovina 

igazgatási 

területnév 
  2c 

1444 Botniai Öböl Botteni-öböl víznév   2c 

165 Bourbon Bourbon-Lancy településnév Franciaország 4b 

143 Bourges Bourges településnév Franciaország 4aii 

792 Tenedos Sz. Bozcaada domborzati név Törökország 4dii 

571 Braza Sz. Brač domborzati név Horvátország 4dii 

865 Brácláw Braclav településnév Ukrajna 3b 

28 Bragantza Bragança településnév Portugália 4b 



902 Ibraila Brăila településnév Románia 3a 

767 Bráncován Brâncoveni településnév Románia 3a 

290 Brandenburg 
Brandenburg an der 

Havel 
településnév Németország 4b 

751 Brassó Brassó településnév Románia 1 

702 Brásláw Braszlav településnév Fehéroroszország 3b 

373 Braunau Braunau am Inn településnév Ausztria 4b 

291 Braunschweig Braunschweig településnév Németország 4aii 

1309 Brechin Brechin településnév Nagy-Britannia 4aii 

198 Breda Breda településnév Hollandia 4aii 

315 Bregenz Bregenz településnév Ausztria 4aii 

266 Bremen Bréma településnév Németország 4ai 

318 Brixen Bressanone településnév Olaszország 4dii 

105 Brest Brest településnév Franciaország 4aii 

711 Brzesc Breszt településnév Fehéroroszország 3b 

869 Briczány Briceni településnév Moldova 3a 

431 Brindisi Brindisi településnév Olaszország 4aii 

1345 Bristol Bristol településnév Nagy-Britannia 4aii 

1348 Bristoli Tsatorna Bristoli-csatorna víznév   2b 

137 Brive Brive-la-Gaillarde településnév Franciaország 4b 

957 Briánsk Brjanszk településnév Oroszország 3b 

474 Brün Brno településnév Csehország 4dii 

554 Bród Brod településnév 
Bosznia-

Hercegovina 
2d 

720 Brody Brodi településnév Ukrajna 3b 

481 Bruck Bruck an der Mur településnév Ausztria 4b 

179 Brugge Brugge településnév Belgium 4aii 

203 Brüssel Brüsszel településnév Belgium 2b 

531 Buda Budapest településnév Magyarország 1 

532 Pest Budapest településnév Magyarország 1 

766 Bukorest Bukarest településnév Románia 3a 

862 Buki Buki településnév Ukrajna 4aii 

736 Bukovina Bukovina területnév   2a 



773 Bolgár Ország Bulgária 
igazgatási 

területnév 
  2c 

57 Burgos Burgos településnév Spanyolország 4aii 

918 Bursa Bursa településnév Törökország 4aii 

723 Busk Buszk településnév Ukrajna 3b 

672 Butrinto Buthrotum történelmi név Albánia 4dii 

922 Meander f. Büyükmenderes víznév Törökország 4dii 

95 de Palos Foka Cabo de Palos  domborzati név Spanyolország 2d 

26 de Pennas foka Cabo de Peñas  domborzati név Spanyolország 2d 

49 Cadix Cádiz településnév Spanyolország 4b 

119 Caen Caen településnév Franciaország 4aii 

262 Cágliári Cagliari településnév Olaszország 4b 

147 Cahors Cahors településnév Franciaország 4aii 

177 Calais Calais településnév Franciaország 4aii 

183 Cambray Cambrai településnév Franciaország 4b 

1341 Cambridge Cambridge településnév Nagy-Britannia 4aii 

756 Kimpina Câmpina településnév Románia 3a 

755 Kimpolung Câmpulung6 településnév Románia 3a 

1352 Canterbury Canterbury településnév Nagy-Britannia 4aii 

819 Matala Foka Cape Lithinon domborzati név Görögország 2d 

265 Tavoláro Foka Cape Tavolaro  domborzati név Olaszország 2d 

421 Cápua Capua településnév Olaszország 4b 

1322 Carlile Carlisle településnév Nagy-Britannia 4b 

94 Cartagena Cartagena településnév Spanyolország 4aii 

245 Cásál Casale Monferrato településnév Olaszország 2d 

428 Cásáno Cassano allo Ionio településnév Olaszország 4b 

32 Castelbranco Castelo Branco településnév Portugália 4b 

438 Cátánzáro Catanzaro településnév Olaszország 4b 

885 Kaushan Căușeni településnév Moldova 3b 

                                                 
6 Létezik a Hosszúmező megnevezés is. 
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267 Zelle Celle településnév Németország 4b 

371 Budweis České Budějovice településnév Csehország 4dii 

1477 Ceuta Ceuta településnév Spanyolország 4aii 

166 Chalon Chalon-sur-Saône településnév Franciaország 4b 

219 Chambery Chambéry településnév Franciaország 4b 

301 Eger Cheb településnév Csehország 4dii 

714 Chelm Chełm településnév Lengyelország 4b 

460 Culm Chełmno településnév Lengyelország 4dii 

106 Cherburg Cherbourg településnév Franciaország 4b 

776 Tsernavoda Cherna voda településnév Bulgária 3a 

1083 Czernáwzk Chernava településnév Oroszország 3b 

1333 Chester Chester településnév Nagy-Britannia 4aii 

1358 Chichester Chichester településnév Nagy-Britannia 4aii 

512 Teschen Cieszyn településnév Lengyelország 4dii 

933 Tziprus Sz. Ciprus domborzati név Ciprus 2b 

1106 Tzirkászia Cirkászia történelmi név   2b 

67 Ciudad Real Ciudad Real településnév Spanyolország 4aii 

40 Rodrigo Ciudad Rodrigo településnév Spanyolország 4b 

407 Vecchia Civitavecchia településnév Olaszország 4b 

169 Clermont Clermont-Ferrand településnév Franciaország 4b 

300 Coburg Coburg településnév Németország 4aii 

7 Coimbra Coimbra településnév Portugália 4aii 

1273 Col Sz. Coll domborzati név Nagy-Britannia 4b 

243 Como Como településnév Olaszország 4aii 

129 Condom Condom településnév Franciaország 4aii 

58 Cordova Córdoba településnév Spanyolország 4b 



43 Coria Coria településnév Spanyolország 4aii 

1295 Cork Cork településnév Írország 4aii 

452 Passáro foka Correnti-fok domborzati név Olaszország 2c 

930 Tsurum Çorum településnév Törökország 3a 

437 Cosenza Cosenza településnév Olaszország 4aii 

764 Krájova Craiova településnév Románia 3a 

323 Cremona Cremona településnév Olaszország 4aii 

436 Cotrone Crotone településnév Olaszország 4b 

538 Tsáktornya Csáktornya településnév Horvátország 1 

624 Csanád Csanád településnév Románia 1 

1030 Czáronda Csaronda településnév Oroszország 3b 

365 Tseh Ország Csehország 
igazgatási 

területnév 
  2b 

1214 Tserdin Cserdiny településnév Oroszország 3b 

859 Czyrkássy Cserkaszi településnév Ukrajna 3b 

847 Czernigow Csernyihiv településnév Ukrajna 3b 

732 Csernovics Csernyivci településnév Ukrajna 3a 

863 Czehrin Csihirin településnév Ukrajna 3b 

621 Csongrád Csongrád településnév Magyarország 1 

79 Cuenca Cuenca településnév Spanyolország 4aii 

505 Tsersk Czersk településnév Lengyelország 2d 

507 Czestochowa Częstochowa településnév Lengyelország 4b 

1408 Dalekarlia Dalarna történelmi név Svédország 4b 

565 Dalmátzia Dalmácia területnév Horvátország 2b 

1160 Damas Damaszkusz településnév Szíria 4ai 

330 Dánia Dánia 
igazgatási 

területnév 
  2a 

915 Dárdánellák Dardanellák víznév   2c 

277 Darmstadt Darmstadt településnév Németország 4aii 

1364 Dartmouth Dartmouth településnév Nagy-Britannia 4aii 

832 Dünaburg Daugavpils településnév Lettország 4dii 

614 Debretzen Debrecen településnév Magyarország 1 

887 Bog f. Déli-Bug víznév   4ai 

670 Delfino Delvinë településnév Albánia 4dii 



92 Denia Dénia településnév Spanyolország 4b 

752 Déva Déva településnév Románia 1 

786 Demotica Didimótiho településnév Görögország 4di 

140 Dieppe Dieppe településnév Franciaország 4aii 

187 Dijon Dijon településnév Franciaország 4aii 

1296 Dingle Dingle településnév Írország 4aii 

1151 Diárbekir Diyarbakır településnév Törökország 3a 

1153 Diárbekir Diyarbakır területnév   3a 

977 Dnieper f. Dnyeper víznév   3a 

867 Nyester f. Dnyeszter víznév   3a 

981 Ekáterinosláw Dnyipro településnév Ukrajna 3b 

115 Dole Dol-de-Bretagne településnév Franciaország 4b 

1085 Tánáis f. Don víznév Oroszország 2c 

1279 Dunegall Donegal településnév Írország 4b 

1357 Dorchester Dorchester településnév Nagy-Britannia 4aii 

1304 Dornok Dornoch településnév Nagy-Britannia 4b 

947 Dorogobuz Dorogobuzs településnév Oroszország 3b 

1112 Rogerodskoi Dorogorszkoje településnév Oroszország 3b 

1355 Dover Dover településnév Nagy-Britannia 4aii 

545 Dráva f. Dráva víznév   1 

774 Drinovátz Drenovec településnév Bulgária 3a 

363 Dresda Drezda településnév Németország 2b 

1284 Drogheda Drogheda településnév Írország 4aii 

1280 Dromore Dromore településnév Nagy-Britannia 4aii 

880 Dubasary Dubăsari településnév Moldova 3b 

936 Dubki Dubki településnév Oroszország 4aii 

1287 Dublin Dublin településnév Írország 4aii 

579 Rágusa Dubrovnik7 településnév Horvátország 2d 

5 Duero f. Duero víznév   4aii 

492 Longa Sz. Dugi Otok domborzati név Horvátország 4dii 

                                                 
7 Létezik a Raguza exonima is. 



1321 Dumfreis Dumfries településnév Nagy-Britannia 4b 

478 Duna f. Duna víznév   1 

1310 Dundee Dundee településnév Nagy-Britannia 4aii 

1324 Durham Durham településnév Nagy-Britannia 4aii 

665 Durazzo Durrës településnév Albánia 4dii 

75 Ebro f. Ebro víznév Spanyolország 4aii 

664 Edessa Édesza településnév Görögország 4di 

1315 Edimburgh Edinburgh településnév Nagy-Britannia 4b 

784 Ádriánopoly Edirne8 településnév Törökország 3a 

609 Eger Eger településnév Magyarország 1 

41 Escorial El Escorial9 településnév Spanyolország 4b 

289 Albis f. Elba víznév   2c 

329 Elba Sz. Elba domborzati név Olaszország 2a 

496 Elbing Elbląg településnév Lengyelország 4b 

1481 Mazagan El-Dzsadída településnév Marokkó 3a 

34 Elvas Elvas településnév Portugália 4aii 

215 Alsátzia Elzász területnév Franciaország 2c 

172 Embrun Embrun településnév Franciaország 4aii 

394 Ens Enns településnév Ausztria 4b 

604 Eperjes Eperjes településnév Szlovákia 1 

921 
Ephesusnak 

düledékei 
Epheszosz történelmi név Törökország 2c 

739 Erdély Or. Erdély területnév Románia 1 

296 Erfurt Erfurt településnév Németország 4aii 

278 Erláng Erlangen településnév Németország 4b 

1149 Ertzerum Erzurum településnév Törökország 2d 

1120 Dwina f. Északi-Dvina víznév Oroszország 3b 

1450 Nord foka Északi-fok domborzati név Norvégia 2c 

1367 Nord Tenger Északi-tenger víznév   2c 

                                                 
8 Létezik a Drinápoly exonima is. 
9 Nem teljesen egyértelmű, hogy az El Escorial nevű, vagy a San Lorenzo de el Escorial nevű, két, egymáshoz közeli 

településre gondolnak a szerkesztők. Utóbbi helyet ad egy szintén El Escorial nevű kolostornak. 
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550 Eszek Eszék településnév Horvátország 1 

528 Esztergom Esztergom településnév Magyarország 1 

694 Estland Észtország 
igazgatási 

területnév 
  4di 

447 Etna hegye Etna domborzati név Olaszország 4aii 

1157 Euphrát F. Eufrátesz víznév   2c 

796 Negroponte Sz. Évia domborzati név Görögország 4di 

35 Evora Evora településnév Portugália 4aii 

1356 Exeter Exeter településnév Nagy-Britannia 4aii 

1259 Eyafiord Eyja-fjord víznév Izland 4ai 

894 Falezj Fălciu településnév Románia 3a 

1363 Falmouth Falmouth településnév Nagy-Britannia 4aii 

348 Falster Falster domborzati név Dánia 4aii 

1406 Falun Falun településnév Svédország 4aii 

934 Famagusta Famagusta településnév Ciprus 4aii 

25 Faro Faro településnév Portugália 4aii 

1020 Fejér Tenger Fehér-tenger víznév   2b 

999 Fekete Tenger Fekete-tenger víznév   2b 

995 
Kaffa vagy 

Theodosia 
Feodoszija településnév Ukrajna 3b 

1265 Ferro Sz. Feröer domborzati név Dánia 4ai 

398 Ferrara Ferrara településnév Olaszország 4aii 

1480 Fesz Fez településnév Marokkó 2c 

1 Finisterra foka Finisterre-fok domborzati név Spanyolország 2b 

1451 Finnmárkia Finnmark 
igazgatási 

területnév 
Norvégia 2d 

691 Finlandiai Öböl Finn-öböl víznév   2c 

1462 Finland Finnország 
igazgatási 

területnév 
  4di 

382 Florentzia Firenze településnév Olaszország 2c 

898 Foksány Focșani településnév Románia 3a 

749 Fogaras Fogaras településnév Románia 1 

1369 Közép Tenger Földközi-tenger víznév   2c 

159 Fontainebleau Fontainebleau településnév Franciaország 4aii 

99 Formentera Sz. Formentera domborzati név Spanyolország 4aii 



139 Frantzia Ország Franciaország 
igazgatási 

területnév 
  2b 

275 Frankfurt Frankfurt am Main településnév Németország 4b 

360 Frankfurt 
Frankfurt an der 

Oder 
településnév Németország 4b 

1388 Friedrichstad Fredrikstad településnév Norvégia 4b 

283 Freiburg 
Freiburg im 

Breisgau 
településnév Németország 4b 

239 Freiburg Fribourg településnév Svájc 4b 

344 Funen Fyn domborzati név Dánia 4b 

1493 Gabes Gábesz településnév Tunézia 3a 

412 Gaeta Gaetai-öböl10 víznév Olaszország 4b 

899 Gáláts Galac településnév Románia 3a 

511 Gálitzia Galícia történelmi név Lengyelország 2b 

1125 Gálits Galics településnév Oroszország 3a 

434 Gallipoli Gallipoli településnév Olaszország 4aii 

916 Gallipoli Gallipoli településnév Törökország 4aii 

1285 Galway Galway településnév Írország 4aii 

81 Gandia Gandía településnév Spanyolország 4aii 

114 Garonne f. Garonne víznév Franciaország 4aii 

1407 Gefle Gävle településnév Svédország 4b 

456 Dantzig Gdańsk településnév Lengyelország 4dii 

824 Gdow Gdov településnév Oroszország 3b 

217 Genff Genf településnév Svájc 4b 

248 Genua Genova településnév Olaszország 2d 

201 Gent Gent településnév Belgium 4aii 

299 Gera Gera településnév Németország 4aii 

55 Gibráltár Gibraltár településnév Nagy-Britannia 2c 

                                                 
10 A térképen nem jelenik meg pontszerű, Gaeta nevű településre utaló jel. 



60 
Gibráltári Szük 

Tenger 
Gibraltári-szoros víznév   2c 

769 F. Gyergyó Giurgiu településnév Románia 3a 

182 Charlemont Givet11 településnév Franciaország 4b 

1316 Glascow Glasgow településnév Nagy-Britannia 4b 

1386 Glommen f. Glomma víznév Norvégia 4ai 

343 Glückstadt Glückstadt településnév Németország 4aii 

461 Gnesen Gniezno településnév Lengyelország 4dii 

488 Gortz Gorizia településnév Olaszország 4dii 

362 Görlitz Görlitz településnév Németország 4aii 

675 Görög Or. Görögország 
igazgatási 

területnév 
  2b 

269 Goslar Goslar településnév Németország 4aii 

1420 Gothland Götaland 
igazgatási 

területnév 
Svédország 4b 

1390 Gothenburg Göteborg településnév Svédország 4b 

272 Gotha Gotha településnév Németország 4aii 

586 Gottland Gotland domborzati név Svédország 4b 

270 Göttinga Göttingen településnév Németország 2d 

454 Gozo Sz. Gozo domborzati név Málta 4aii 

552 Gradiska Gradiška településnév 
Bosznia-

Hercegovina 
3a 

72 Granada Granada településnév Spanyolország 4aii 

145 Grandmont 
Grandmont (Saint-

Sylvestre)12 
településnév Franciaország 4b 

482 Grétz Graz településnév Ausztria 2d 

170 Grenoble Grenoble településnév Franciaország 4aii 

1144 Georgia Grúzia 
igazgatási 

területnév 
  4ai 

48 Guadalquivir f. Guadalquivir víznév Spanyolország 4aii 

36 Guadiána f. Guadiana víznév   4aii 

83 Guadix Guadix településnév Spanyolország 4aii 

                                                 
11 Charlemont egy erődítmény a Maas folyó partján, a francia Givet városban. 
12 Grandmont egy apátság a Saint-Sylvestre nevű településen. 
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30 Garda Guarda településnév Portugália 4b 

307 Günsburg Günzburg településnév Németország 4b 

1145 Guriel Guriel történelmi név   4aii 

526 Győr Győr településnév Magyarország 1 

619 Gyula Gyula településnév Magyarország 1 

748 Károlyvár  Gyulafehérvár településnév Románia 1 

695 Habsal Haapsalu településnév Észtország 4b 

192 Haaga Hága településnév Hollandia 4ai 

613 Böszörmény Hajdúböszörmény településnév Magyarország 1 

726 Halicz Halics településnév Ukrajna 3b 

294 Hála Halle an der Saale településnév Németország 2d 

375 Hallein Hallein településnév Ausztria 4aii 

1423 Halmstad Halmstad településnév Svédország 4aii 

1202 Hamadan Hamadán településnév Irán 4ai 

288 Hámburg Hamburg településnév Németország 2d 

1465 Tawastehuus Hämeenlinna településnév Finnország 4dii 

1026 Friedrichsham Hamina településnév Finnország 4dii 

276 Hanau Hanau településnév Németország 4aii 

815 Canea Hanía településnév Görögország 4di 

225 Hánnovera Hannover településnév Németország 2d 

1049 Chárkow Harkov településnév Ukrajna 3b 

873 Hirlou Hârlău településnév Románia 3a 

1445 Hernösand Härnösand településnév Svédország 4b 

1268 Harries Harris domborzati név Nagy-Britannia 4b 

905 Hirsova Hârșova településnév Románia 3a 

753 Hátzeg Hátszeg településnév Románia 1 

763 Oláh Orsz. Havasalföld történelmi név Románia 2c 

1266 
Nyugotti 

Szigetek 
Hebridák domborzati név Nagy-Britannia 2c 

1402 Hede Hede településnév Svédország 4aii 

279 Heidelberg Heidelberg településnév Németország 4aii 

1261 Hekla hegye Hekla domborzati név Izland 4aii 



1378 Heiligeland Sz. Helgoland domborzati név Norvégia 4b 

1430 Helsingöer Helsingør településnév Dánia 4b 

1476 Helsingfors Helsinki településnév Finnország 4dii 

1338 Hereford Hereford településnév Nagy-Britannia 4aii 

983 Cherson Herszon településnév Ukrajna 3b 

584 Dago Sz. Hiiumaa domborzati név Észtország 4dii 

1392 Hinden Hinnøya domborzati név Norvégia 4b 

798 Scio Híosz domborzati név Görögország 4di 

963 Glukow Hluhiv településnév Ukrajna 3b 

858 Chmielnik Hmilnik településnév Ukrajna 3b 

230 Arensberg  Hofgeismar13 településnév Németország 4b 

1260 Holum Hólar településnév Izland 4b 

195 Hollándli Hollandia 
igazgatási 

területnév 
  2c 

342 Holstein Holstein 
igazgatási 

területnév 
Németország 4aii 

851 Hárosik Horscsik településnév Ukrajna 3a 

546 Horvát Or. Horvátország 
igazgatási 

területnév 
  1 

868 Chotim Hotin településnév Ukrajna 3b 

469 Königgrátz Hradec Králové14 településnév Csehország 4dii 

1447 Hudwikswall Hudiksvall településnév Svédország 4b 

889 Hus Huși településnév Románia 3a 

573 Lesina Sz. Hvar domborzati név Horvátország 2d 

874 Jássi Iași településnév Románia 3a 

98 Iviza Ibiza településnév Spanyolország 4b 

91 Yvisa Sz. Ibiza domborzati név Spanyolország 4b 

                                                 
13 Arensberg jelenleg Hofgeismar város része. 
14 Létezik a Királyvárad exonima is. 
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204 Ypern Ieper/Ypres településnév Belgium 4b 

1005 Imanova tava Imandra víznév   2d 

1453 Enareträsk Inari víznév Finnország 4dii 

1400 Indals f. Indalsälven  víznév Svédország 4b 

306 Ingolstadt Ingolstadt településnév Németország 4aii 

316 Inspruck Innsbruck településnév Ausztria 4b 

1137 Insera Inszar településnév Oroszország 3b 

811 Nio Sz. Íosz domborzati név Görögország 4di 

817 Cándia Iráklio településnév Görögország 4di 

1286 Hibernia Ír-sziget domborzati név   4di 

903 Isaccea Isaccea településnév Románia 4aii 

1255 Isáfiord Ísafjörður településnév Izland 2d 

1276 Ila Sz. Islay domborzati név Nagy-Britannia 4b 

923 Konstántzinápoly Isztambul településnév Törökország 2c 

728 Stanislawow Ivano-Frankivszk településnév Ukrajna 3b 

974 Izium Izjum településnév Ukrajna 3b 

1263 Jslándia Izland  

igazgatási 

területnév 
  2c 

900 Ismail Izmajil településnév Ukrajna 3b 

920 Smirna Izmir településnév Törökország 2d 

924 
Isnik, vagy 

Nicaea 
Iznik településnév Törökország 4di 

85 Jaca Jaca településnév Spanyolország 4aii 

71 Jaen Jaén településnév Spanyolország 4b 

561 Jaitza Jajce településnév 
Bosznia-

Hercegovina 
2d 

1459 Jakobstad Jakobstad településnév Finnország 4aii 

1119 Kolskoi Jakovlevszkaja településnév Oroszország 3b 

1264 Jean Mayen Sz. Jan Mayen domborzati név Norvégia 4b 

1183 Jaransk Jaranszk településnév Oroszország 3b 

1172 Járensk Jarenszk településnév Oroszország 3b 

1068 Iaroslawl Jaroszlavl településnév Oroszország 3b 
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611 Beriny Jászberény településnév Magyarország 1 

1370 Jeges Tenger Jeges-tenger víznév   2b 

830 Kreutzburg Jēkabpils településnév Lettország 4dii 

1240 Sz. Katalinvára Jekatyerinburg településnév Oroszország 2d 

1086 Elec Jelec településnév Oroszország 3b 

589 Mietau Jelgava településnév Lettország 4dii 

1252 Jeniszea 
Jenyiszejszki 

kormányzóság 
történelmi név   2c 

1081 Epifan Jepifan településnév Oroszország 3b 

1148 Eriván Jereván településnév Örményország 2c 

46 
Xeres de los 

Caballeros 

Jerez de los 

Caballeros 
településnév Spanyolország 4b 

107 Jersey Sz. Jersey domborzati név Nagy-Britannia 4aii 

994 Koslow Jevpatorija településnév Ukrajna 3b 

471 Iglau Jihlava településnév Csehország 4dii 

669 Joánina Joánina településnév Görögország 3a 

80 Xucar f. Júcar víznév Spanyolország 4b 

1275 Jura Sz. Jura domborzati név Nagy-Britannia 4aii 

704 Jurburg Jurbarkas településnév Litvánia 4dii 

1128 Iurgew-Polskoi Jurjevec településnév Oroszország 3b 

333 Jütland Jylland 
igazgatási 

területnév 
Dánia 2d 

1471 Cajaneborg Kajaani településnév Finnország 4dii 

593 Königsberg Kalinyingrád településnév Oroszország 4di 

1437 Kalix f. Kalixälven víznév Svédország 4b 

612 Kálló Kálló településnév Magyarország 1 

1424 Cálmar Kalmar településnév Svédország 4b 

620 Kolotsa Kalocsa településnév Magyarország 1 

1045 Kaluga Kaluga településnév Oroszország 4aii 

1187 Kámá f. Káma víznév Oroszország 3a 

1100 Kámenka Kamenka településnév Oroszország 3b 

864 Kaminiec 
Kamjanec-

Pogyilszkij 
településnév Ukrajna 3b 

1006 Kandalak Kandalaksa településnév Oroszország 3b 



1110 Kandenos Sz. Kanin-félsziget domborzati név Oroszország 3b 

853 Kániow Kaniv településnév Ukrajna 3b 

540 Kaposvár Kaposvár településnév Magyarország 1 

928 Kárámánia Karaman 
igazgatási 

területnév 
Törökország 2d 

929 Mácári Karapınar15 településnév Törökország 2d 

616 Kartzag Karcag településnév Magyarország 1 

1474 Kárélia Karélia történelmi név   2c 

1055 Kárgopol Kargopol településnév Oroszország 3b 

485 Karinthia Karintia 
igazgatási 

területnév 
Ausztria 2b 

557 Carlopago Karlobag településnév Horvátország 4dii 

1428 Carlscrona Karlskrona településnév Svédország 4b 

1411 Karlstad Karlstad településnév Svédország 4aii 

1162 Kármel hegye Kármel domborzati név   2a 

547 Károlyvára Károlyváros településnév Horvátország 2c 

818 Scarpanto Sz. Kárpáthosz domborzati név Görögország 4di 

513 Kárpát hegye Kárpátok domborzati név   1 

1147 Kárs Kars településnév Törökország 2d 

1489 
Kárthágó 

Dűledéki 
Karthágó történelmi név   2c 

1075 Kasimow Kasimov településnév Oroszország 3b 

1038 Kaszin Kasin településnév Oroszország 3b 

606 Kassa Kassa településnév Szlovákia 1 

271 Cassel Kassel településnév Németország 4b 

1224 Káspium Tenger Kaszpi-tenger víznév   2c 

1107 Káukasus hegye Kaukázus domborzati név   2c 

1188 Kázán Kazán településnév Oroszország 3a 

1220 Kázán 
Kazáni 

kormányzóság 
történelmi név   2c 

617 Ketskemét Kecskemét településnév Magyarország 1 

678 Cefalonia Kefaliniá domborzati név Görögország 4di 

1455 Kimi f. Kemijoki víznév Finnország 4b 

311 Kempten Kempten településnév Németország 4aii 

                                                 
15 Feltételezhetően arra a településre gondolnak a szerzők, amelyben a magyar foglyok leszármazottai élnek. 



1010 kierit Kerety településnév Oroszország 3b 

602 Késmárk Késmárk településnév Szlovákia 1 

1117 Kowrol Kevrola településnév Oroszország 3b 

747 Kézdi Vásárhely Kézdivásárhely településnév Románia 1 

939 Cholm Kholm településnév Oroszország 3b 

341 Kiel Kiel településnév Németország 4aii 

850 Kiów Kijev településnév Ukrajna 3b 

1288 Kilfenora Kilfenora településnév Írország 4aii 

901 Kilia Kilija településnév Ukrajna 3b 

1290 Kilkenny Kilkenny településnév Írország 4aii 

1281 Kilmore Kilmore településnév Írország 4aii 

1467 Kimito Sz. Kimito domborzati név Finnország 4aii 

984 Kinburn Kinburn-félsziget domborzati név Ukrajna 2b 

822 Jamburg Kingiszepp településnév Oroszország 3b 

1312 Kanture Kintyre domborzati név Nagy-Britannia 4b 

1070 Kineszma Kinyesma településnév Oroszország 3b 

911 Kirk Ekklesie Kırklareli településnév Törökország 4dii 

1181 Chlynow Kirov településnév Oroszország 3b 

623 Halász Kiskunhalas településnév Magyarország 1 

688 Cerigo Sz. Kíthira domborzati név Görögország 4di 

655 Giustendil Kjusztendil településnév Bulgária 3b 

765 Cládova Kladovo településnév Szerbia 2d 

484 Klagenfurt Klagenfurt településnév Ausztria 4aii 

591 Memel Klaipėda településnév Litvánia 4dii 

1405 Clara f. Klarälven víznév Svédország 4b 

229 Cleve Kleve településnév Németország 4b 

468 Glátz Kłodzko településnév Lengyelország 2d 

233 Coblentz Koblenz településnév Németország 4b 

1000 Kolskoi Kola településnév Oroszország 3b 

1014 Kolzemskoi Kolezsma településnév Oroszország 3b 

1109 Kolgo Sz. Kolgujev domborzati név Oroszország 3b 

231 Colonia Köln településnév Németország 2c 

388 Coolberg Kołobrzeg településnév Lengyelország 4dii 



1076 Kolomna Kolomna településnév Oroszország 4aii 

744 Kolosvár Kolozsvár településnév Románia 1 

527 Komarom Komárom településnév Magyarország 1 

312 Constanz Konstanz településnév Németország 4b 

821 Koporie Koporje16 településnév Oroszország 3b 

345 Koppenhága Koppenhága településnév Dánia 2a 

574 Cursola Sz. Korčula domborzati név Horvátország 4dii 

671 Corfu Sz. Korfu domborzati név Görögország 4di 

800 Corinthos Kórinthosz településnév Görögország 4di 

536 Körmönd Körmend településnév Magyarország 1 

518 Körmötz B. Körmöcbánya településnév Szlovákia 1 

543 Körős Kőrös településnév Horvátország 1 

250 Korszika Korzika domborzati név Franciaország 2c 

530 Kőszeg Kőszeg településnév Magyarország 1 

1066 Kostroma Kosztroma településnév Oroszország 3b 

582 Cattáro Kotor településnév Montenegró 4dii 

487 Karnio. Krajna történelmi név Szlovénia 2c 

509 Krakó Krakkó településnév Lengyelország 2b 

648 Krlov  Kraljevo településnév Szerbia 4b 

975 Kremenczuk Kremencsuk településnév Ukrajna 3b 

814 Kándia Sz. Kréta domborzati név Görögország 2c 

991 Krimea Krím domborzati név   2c 

1389 Christiansand Kristiansand településnév Norvégia 4b 

1431 Christianstadt Kristianstad településnév Svédország 4b 

1371 Christiansund Kristiansund településnév Norvégia 4b 

1461 Christinestad Kristinestad településnév Finnország 4b 

960 Kromy Kromy településnév Oroszország 4aii 

690 Kronstadt Kronstadt településnév Oroszország 4aii 

979 Sz. Ersébet Kropivnickij településnév Ukrajna 2d 

                                                 
16 A név egy erődítményt jelöl. 



663 Croja Krujë településnév Albánia 4dii 

1105 Kubán f. Kubán víznév Oroszország 2a 

1096 Kumulka Kumilzsenszkaja településnév Oroszország 3b 

1419 Bohus Kungälv17 településnév Svédország 4b 

1219 Kungur Kungur településnév Oroszország 4aii 

1197 Kur F. Kura víznév   4b 

1152 Kurdistán Kurdisztán területnév   2b 

1092 Kursk Kurszk településnév Oroszország 3b 

590 Kurlándia Kurzeme 
igazgatási 

területnév 
Lettország 2d 

926 Kutáje Kütahya településnév Törökország 3a 

733 Kuty Kuty településnév Ukrajna 4aii 

1452 Quœnanger Kvænangen településnév Norvégia 4b 

1475 Kymene f. Kymijoki víznév Finnország 4b 

135 la Fleche La Flèche településnév Franciaország 4b 

1366 
Británniai 

Tsatorna 
La Manche víznév   2d 

123 la Rochelle La Rochelle településnév Franciaország 4aii 

935 Ladoga tava Ladoga-tó víznév Oroszország 2b 

11 Lágos Lagos településnév Portugália 4b 

21 Lamego Lamego településnév Portugália 4aii 

1327 Lancaster Lancaster településnév Nagy-Britannia 4aii 

161 Langres Langres településnév Franciaország 4aii 

184 Laon Laon településnév Franciaország 4aii 

1395 Laponia Lappföld területnév   4ai 

879 Lapusna Lăpușna településnév Moldova 4b 

                                                 
17 A térképen megjelenő pontszerű jel települést jelöl, ezért a manapság egy erődítményt képviselő Bohus név Kungälv 

településsel azonosítható. 



415 Aquila L'Aquila településnév Olaszország 4b 

793 Lárissa Lárisza településnév Görögország 3a 

831 Láudán Ļaudona településnév Lettország 4dii 

241 Lausanne Lausanne településnév Svájc 4aii 

390 Landek Lędyczek településnév Lengyelország 4dii 

677 Mauro Sz. Lefkáda domborzati név Görögország 4di 

467 Lignitz Legnica településnév Lengyelország 4dii 

193 Leiden Leiden településnév Hollandia 4aii 

23 Leiria Leiria településnév Portugália 4aii 

503 Lengyel Ország Lengyelország 
igazgatási 

területnév 
  2b 

37 Leon León településnév Spanyolország 4b 

797 Livádia Levádia településnév Görögország 3a 

1359 Lewes Lewes településnév Nagy-Britannia 4aii 

1267 Lewis Sz. Lewis domborzati név Nagy-Britannia 4aii 

659 Alessio Lezhë településnév Albánia 4dii 

448 Alicata Licata településnév Olaszország 4b 

1336 Lichfield Lichfield településnév Nagy-Britannia 4aii 

708 Lida Lida településnév Fehéroroszország 4aii 

497 Heilsberg Lidzbark Warmiński településnév Lengyelország 4dii 

207 Lüttich Liège településnév Belgium 4dii 

588 Libau Liepāja településnév Lettország 4dii 

1289 Limerick Limerick településnév Írország 4aii 

332 Limfurt Lim-fjord víznév Dánia 4ai 

791 Stalimene Sz. Límnosz domborzati név Görögország 4di 

124 Limoges Limoges településnév Franciaország 4aii 

151 Limoux Limoux településnév Franciaország 4aii 

1334 Lincoln Lincoln településnév Nagy-Britannia 4aii 

453 Linosa Sz. Linosa domborzati név Olaszország 4aii 

393 Linz Linz településnév Ausztria 4aii 

440 Lipári Szigetek Lipari-szigetek domborzati név Olaszország 2b 

295 Leiptzig Lipcse településnév Németország 4ai 

515 S. Miklós Liptószentmiklós településnév Szlovákia 1 

8 Lizbona Lisszabon településnév Portugália 2c 



1217 Niesna Liszva településnév Oroszország 3b 

366 Leutmeritz Litoměřice településnév Csehország 4dii 

707 Lithvánia Litvánia 
igazgatási 

területnév 
  2b 

679 Livádia Livádia történelmi név Görögország 2a 

697 Liefland Lívföld történelmi név   4di 

328 Livorno Livorno településnév Olaszország 4aii 

846 Lubán Ljubany településnév Fehéroroszország 3b 

486 Laibach Ljubljana településnév Szlovénia 4dii 

1403 Ljusnan f. Ljusnan víznév Svédország 4aii 

257 Lodi Lodi településnév Olaszország 4aii 

1376 Lofod Lofoten domborzati név Norvégia 4b 

112 Loire f. Loire víznév Franciaország 4aii 

367 Elnbogen Loket településnév Csehország 4dii 

349 Laaland Lolland településnév Dánia 4b 

1347 London  London  településnév Nagy-Britannia 4aii 

1277 Londondery Londonderry településnév Nagy-Britannia 4b 

404 Loretto Loreto településnév Olaszország 4b 

523 Losontz Losonc településnév Szlovákia 1 

212 Lotringia Lotaringia területnév Franciaország 2c 

779 Lowatz Lovecs településnév Bulgária 3b 

1002 Law tava Lovozeroi-tó víznév   2d 

351 Lübeck Lübeck településnév Németország 4aii 

597 Lublin Lublin településnév Lengyelország 4aii 

972 Lubni Lubni településnév Ukrajna 4aii 

326 Luca Lucca településnév Olaszország 4b 

418 Lucera Lucera településnév Olaszország 4aii 

717 Luck Luck településnév Ukrajna 4aii 

118 Lucon Luçon településnév Franciaország 4b 

632 Lugos Lugos településnév Románia 1 

1098 Lugánskájá Luhanszk településnév Ukrajna 3b 



596 Lukow Łuków településnév Lengyelország 4b 

1439 Luleä Luleå településnév Svédország 4b 

1438 Lulea f. Luleälven víznév Svédország 4b 

361 Lusátzia Lusácia történelmi név   2b 

293 Wittemberga 
Lutherstadt 

Wittenberg 
településnév Németország 2d 

209 Luxemburg Luxembourg településnév Luxemburg 4b 

287 Lucern Luzern településnév Svájc 2d 

600 Lemberg Lviv településnév Ukrajna 4dii 

168 Lion Lyon településnév Franciaország 4b 

202 Mastrich Maastricht településnév Hollandia 4b 

660 Matzedonia Macedónia 
igazgatási 

területnév 
  2b 

167 Macon Mâcon településnév Franciaország 4b 

254 Magdalena Sz. Maddalena domborzati név Olaszország 4b 

64 Mádrit Madrid településnév Spanyolország 2d 

292 Magdeburg Magdeburg településnév Németország 4aii 

1435 Mageroe Sz. Magerøya domborzati név Norvégia 4b 

475 Hradis Magyarhradis18 településnév Csehország 2c 

524 Magyar Ország Magyarország településnév   1 

842 Mohilow Mahiljov településnév Fehéroroszország 3b 

102 Maon Mahón településnév Spanyolország 4b 

1299 Mainland Sz. Mainland domborzati név Nagy-Britannia 4b 

1301 Pomona Sz. Mainland domborzati név Nagy-Britannia 4b 

                                                 
18 A település cseh neve Uherské Hradiště. 



235 Maintz Mainz településnév Németország 4b 

59 Malaga Málaga településnév Spanyolország 4b 

1414 Mälár tava Mälaren víznév Svédország 4b 

457 Marienburg Malbork településnév Lengyelország 4dii 

97 Májorka Sz. Mallorca domborzati név Spanyolország 2d 

1186 Málmysh Malmizs településnév Oroszország 3b 

455 Málta Sz. Málta domborzati név Málta 2a 

1326 Man Sz. Man domborzati név Nagy-Britannia 4aii 

1330 Manchester Manchester településnév Nagy-Britannia 4aii 

419 Manfredonia Manfredonia településnév Olaszország 4aii 

687 Máiná Mania-félsziget domborzati név Görögország 2b 

236 Manheim Mannheim településnév Németország 4b 

396 Mantua Mantova településnév Olaszország 2d 

735 Sziget Máramarossziget településnév Románia 1 

273 Marburg 
Marburg an der 

Lahn 
településnév Németország 4b 

1479 
Marok és Fesz 

Ország 
Marokkó 

igazgatási 

területnév 
  2c 

626 Maros f. Maros víznév   1 

746 M. Vásárhely Marosvásárhely településnév Románia 1 

1482 Marok   Marrákes településnév Marokkó 3a 

445 Mársalla Marsala településnév Olaszország 4b 

175 Marseille Marseille településnév Franciaország 4aii 

381 Massa Massa településnév Olaszország 4aii 

499 Masovia Mazóvia 
igazgatási 

területnév 
Lengyelország 4ai 

53 Medina Medina-Sidonia településnév Spanyolország 4b 

758 Mehádia Mehádia településnév Románia 2a 

391 Melnik Mělník településnév Csehország 4b 

101 Minorka Sz. Menorca domborzati név Spanyolország 2d 



443 Messina Messina településnév Olaszország 4aii 

685 Modon Methóni településnév Görögország 4di 

210 Metz Metz településnév Franciaország 4aii 

1114 Mezen Mezeny településnév Oroszország 3b 

69 Pusztaság Mezeta domborzati név Spanyolország 2c 

953 Mglin Mglin településnév Oroszország 4aii 

595 Mielnik Mielnik településnév Lengyelország 4aii 

1079 Micháilow Mihajlov településnév Oroszország 3b 

577 Milet Sz. Mijet domborzati név Horvátország 4dii 

244 Máilánd Milánó településnév Olaszország 2c 

808 Milo Sz. Mílosz domborzati név Görögország 4di 

1108 Mingrelia Mingrelia történelmi név   4aii 

3 Minho f. Minho víznév   4aii 

843 Minsk Minszk településnév Fehéroroszország 3b 

608 Miskoltz Miskolc településnév Magyarország 1 

805 Misitrá Misztrász településnév Görögország 4di 

795 Metelin Sz. Mitilíni domborzati név Görögország 4di 

380 Modena Modena településnév Olaszország 4aii 

450 Modica Modica településnév Olaszország 4aii 

881 Moldva Moldva területnév Románia 2a 

347 Möen Møn településnév Dánia 4b 

15 Mondonedo Mondoñedo településnév Spanyolország 4b 

810 
Napoli di 

Malvasia 
Monemvaszia településnév Görögország 4di 

181 Mons Mons településnév Belgium 4aii 

149 Montauban Montauban településnév Franciaország 4aii 

581 Montenegro Montenegró 
igazgatási 

területnév 
  2b 

645 Morava f. Morava víznév Szerbia 4aii 

1319 Morpeth Morpeth településnév Nagy-Britannia 4aii 

473 Morva Or. Morvaország történelmi név Csehország 2b 

1073 Moskáu Moszkva településnév Oroszország 3b 

144 Moulins Moulins településnév Franciaország 4aii 

950 Mstisláw Mszciszlav településnév Fehéroroszország 3b 

1272 Mull Sz. Mull domborzati név Nagy-Britannia 4aii 



309 München München településnév Németország 4aii 

730 Munkács Munkács településnév Ukrajna 1 

226 Münster Münster településnév Németország 4aii 

82 Murcia Murcia településnév Spanyolország 4aii 

1074 Murom Murom településnév Oroszország 4aii 

804 Nápoli Náfplio településnév Görögország 4di 

738 Nagybánya Nagybánya településnév Románia 1 

1307 Nagy Británnia Nagy-Britannia 
igazgatási 

területnév 
  2b 

745 N. Enyed Nagyenyed településnév Románia 1 

750 Szeben Nagyszeben településnév Románia 1 

734 Nagyszöllős Nagyszőlős településnév Ukrajna 1 

519 N. Szombat Nagyszombat településnév Szlovákia 1 

618 Várad Nagyvárad településnév Románia 1 

208 Namur Namur településnév Belgium 4aii 

213 Nancy Nancy településnév Franciaország 4aii 

117 Nantes Nantes településnév Franciaország 4aii 

424 Nápoly Nápoly településnév Olaszország 2a 

416 Nápoly Ország Nápolyi Királyság történelmi név Olaszország 2c 

152 Narbon Narbonne településnév Franciaország 4b 

432 Nárdo Nardo településnév Olaszország 4b 

709 Novogrudek Navahrudak településnév Fehéroroszország 3b 

680 Lepánto Návpaktosz településnév Görögország 4di 

807 Náxos Sz. Náxosz domborzati név Görögország 4di 

149919 Német Ország Németország 
igazgatási 

területnév 
  2b 

788 Mármora Neos Marmaras településnév Görögország 2d 

910 Misseviria Neszebar településnév Bulgária 4di 

356 Ruppin Neuruppin településnév Németország 4b 

164 Nevers Nevers településnév Franciaország 4aii 

                                                 
19 Az 1499-es sorszám egy hiba folytán került a listára. Egy földrajzi név véletlenül kétszer került be, törlése során 

nem rögzítettem a sorszámát. A kifelejtett Németországot így nem tudtam azzal kódolni, egy újabb számra volt 

szükségem. 



1323 Newcastle 
Newcastle-upon-

Tyne 
településnév Nagy-Britannia 4b 

439 Nicastro Nicastro településnév Olaszország 4aii 

775 Nicopolis Nikápoly településnév Bulgária 4di 

1177 Nikolsk Nikolsk településnév Oroszország 3b 

148520 Áfrikának része területnév   5 

820 Archipelagus21 domborzati név Görögország 5 

1253 Ázsiának része területnév   5 

1488 Bastion de Françe 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1222 Bászkiri Tatárok 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1495 Biledulgerid 
igazgatási 

területnév 
  5 

1442 Botnia történelmi név   5 

904 
Dobrudsi Tatárok 

Donszki Kozákok 

földrajzi 

megjelölés 
  5 

1140 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1226 Fejér Turkománnok 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1228 Fekete Turkománnok 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1227 Felette nagy sík mező domborzati név   5 

1204 Irák Agemiszistán történelmi név   5 

1205 Irák Suszistán történelmi név   5 

1166 Jugoria területnév   5 

1249 Kálmukok 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1243 Kárá vagy Fekete Kalpagosok 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1012 Kierit foka domborzati név Oroszország 5 

1242 Kirgisi Kozákok 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

                                                 
20 A következő nevek a megfelelő nélküli nevek csoportjába tartoznak. Azért nem követik az ábécésorrendet, mert 

nem az egyesített cellákat nem lehetett rendezni, így a jelenlegi név helyére a „nincs megfelelő” frázist írtam be. Így 

az n betűnél kerültek be a sorba. 
21 Az archipelágó szó eredetileg az Égei-tengeri szigetvilágra vonatkozott. 



955 Kis Orosz Or. történelmi név   5 

988 Kis Tatár Ország történelmi név   5 

1103 Kubáni Tatárok 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1375 Lindenas Foka domborzati név Norvégia 5 

1136 Morduánok22 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1254 Nord Foka domborzati név Izland 5 

1180 Osztiákok 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1235 Petsora történelmi név   5 

1163 Puszta Arábia területnév   5 

1234 Számojedák 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1121 Szirjánok23 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1232 Tatárok 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1225 Torgóti Kálmukok 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1127 Tseremisszák24 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1193 Tsuvasok 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1190 Ufimi Tatárok 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1237 Vogulitzi Pogányok 
földrajzi 

megjelölés 
  5 

1248 Ysimszkai Step vagy Pusztaság domborzati név Oroszország 5 

191 Zeeland Foka  domborzati név Hollandia 5 

649 Nissa Niš településnév Szerbia 2d 

1142 Tzchyr Nizsnij Csir településnév Oroszország 3b 

221 Nizza Nizza településnév Franciaország 2a 

1468 Nordkyn Nordkinn-félsziget domborzati név Norvégia 4ai 

                                                 
22 A megjelölés a mordvin népcsoportra vonatkozik. 
23 A megjellölés a zürjén népcsoportra vonatkozik. 
24 A megjelölés a cseremisz/mari népcsoportra vonatkozik. 
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1394 Nordland Nordland 
igazgatási 

területnév 
Norvégia 4aii 

849 Nársinsk Norinszk településnév Ukrajna 3b 

1401 Nordland Norrland 
igazgatási 

területnév 
Svédország 4b 

1269 North Uist North Uist domborzati név Nagy-Britannia 4aii 

1381 Norvegia Norvégia 
igazgatási 

területnév 
  2b 

1339 Norwich Norwich településnév Nagy-Britannia 4aii 

451 Noto Noto településnév Olaszország 4aii 

1027 Új Ladoga Novaja Ladoga településnév Oroszország 2d 

1244 Nová Zemla Novaja Zemlja domborzati név Oroszország 3b 

962 Nowgorod 
Novhorod-

Sziverszkij 
településnév Ukrajna 3b 

247 Novi Novi Ligure településnév Olaszország 4b 

647 Novibasár Novi Pazar településnév Szerbia 3a 

555 Novi Novi Vinodolski településnév Horvátország 4b 

1101 Tserkask Novocserkasszk településnév Oroszország 3b 

980 Samara Novokoszmoszk településnév Ukrajna 3b 

978 Uj Orosz Or. Novorosszija történelmi név   2d 

156 Noyon Noyon településnév Franciaország 4aii 

303 Nürnberg Nürnberg településnév Németország 4aii 

592 Niemen f. Nyeman víznév   3b 

835 Newel Nyevel településnév Oroszország 3b 

521 Nyitra Nyitra településnév Szlovákia 1 

1130 Nischgorod Nyizsnyij Novgorod településnév Oroszország 3b 

1418 Niköping Nyköping településnév Svédország 4b 

700 Düna f. Nyugati-Dvina víznév   2c 

1245 Oby F. Ob  víznév Oroszország 3b 

886 Oczákow Ocsakiv településnév Oroszország 3b 

1046 Odoew Odojev településnév Oroszország 3b 

656 Achrida Ohrid településnév Macedónia 4b 

971 Achtyrka Ohtirka településnév Ukrajna 3b 

1047 Oka f. Oka víznév Oroszország 4aii 



1229 Achor Okarem településnév Türkmenisztán 4dii 

1427 Oeland Öland domborzati név Svédország 4b 

402 Olasz Ország Olaszország 
igazgatási 

területnév 
  2b 

223 Oldenburg Oldenburg településnév Németország 4aii 

715 Álexándria Olekszandrija településnév Ukrajna 3b 

1008 Olenica Olenyica településnév Oroszország 3b 

113 Oleron Sz. Oléron domborzati név Franciaország 4b 

472 Ollmütz Olomouc településnév Csehország 4dii 

1022 Olonetz Olonyec településnév Oroszország 3b 

754 Olt f. Olt víznév Románia 1 

668 Olymp hegye Olümposz domborzati név Görögország 2c 

1028 Onega f. Onyega víznév Oroszország 3a 

1029 Onega tava Onyega-tó víznév Oroszország 3a 

178 Ostende Oostende településnév Belgium 4b 

470 Troppáu Opava településnév Csehország 4dii 

576 Orach Orah településnév 
Bosznia-

Hercegovina 
3b 

1484 Orán Orán településnév Algéria 3a 

823 Oranienbaum Oranienbaum településnév Oroszország 4aii 

387 Orbitello Orbetello településnév Olaszország 4b 

1413  Œrebro Örebro településnév Svédország 4b 

1241 Orenburg Orenburg településnév Oroszország 4aii 

1429 A Szund Øresund víznév Svédország 4b 

876 Orchey Orhei településnév Moldova 3b 

93 Orihuela Orihuela településnév Spanyolország 4aii 

259 Oristágni Oristano településnév Olaszország 4b 

772 Orava Orjahovo településnév Bulgária 4b 

961 Orel Orjol településnév Oroszország 3b 

1300 Orkádi Sz. Orkney-szigetek domborzati név Nagy-Britannia 2c 

142 Orleans Orléans településnév Franciaország 4b 

1182 Orlow Orlov településnév Oroszország 3b 



1150 Örmény Ország Örményország 
igazgatási 

területnév 
  2b 

834 Orosz Birodalom Oroszország 
igazgatási 

területnév 
  2c 

838 Orosza Orsa településnév Fehéroroszország 2d 

759 Orsova Orsova településnév Románia 2a 

13 Ortegal25 Ortigueira településnév Spanyolország 4b 

386 Orvieto Orvieto településnév Olaszország 4aii 

1384 Christiania Oslo településnév Norvégia 4c 

224 Osnábrück Osnabrück településnév Németország 4b 

1404 Oesterdall f. Österdalälven víznév Svédország 4b 

1383 Christiania Østlandet 
igazgatási 

területnév 
Norvégia 4c 

1164 Kolokolw Oszkolkovo településnév Oroszország 3b 

940 Otsáskow Osztaskov településnév Oroszország 3b 

852 Ostrog Osztroh településnév Ukrajna 3b 

829 Ostrow Osztrov településnév Oroszország 3b 

433 Otranto Otranto településnév Olaszország 4aii 

1457 Ulea Oulu településnév Finnország 4dii 

1469 Uleaträsk Oulujärvi víznév Finnország 4dii 

17 Orense Ourense településnév Spanyolország 4b 

27 Oviedo Oviedo településnév Spanyolország 4b 

848 Owrucz Ovrucs településnév Ukrajna 3b 

1344 Oxfort Oxford településnév Nagy-Britannia 2d 

1016 Poddansk Padany településnév Oroszország 3b 

227 Paderborn Paderborn településnév Németország 4aii 

379 Pádua Padova településnév Olaszország 2d 

693 Weissenstein Paide településnév Észtország 4dii 

639 Újpalánka Palánk településnév Szerbia 1 

51 Palentia Palencia településnév Spanyolország 4b 

444 Pálermo Palermo településnév Olaszország 4b 

100 Palma Palma de Mallorca településnév Spanyolország 4b 

47 Palos Palos de la Frontera településnév Spanyolország 4b 

74 Pampeluna Pamplona településnév Spanyolország 4b 

1141 Pansine Panysino településnév Oroszország 3b 

                                                 
25 Ortegal jelenleg közigazgatási névként funkcionál, az Ortigueira székhelyű járás megnevezése. A térképi 

jelmódszeres ábrázolás elárulja, hogy a térkép szerkesztőinek szándéka a település feltűntetése volt. 
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400 
Egyházi 

Birodalom 
Pápai Állam történelmi név Olaszország 2c 

1124 Parfenew Parfenyevo településnév Oroszország 3b 

158 Paris Párizs településnév Franciaország 2c 

324 Párma Parma településnév Olaszország 4b 

676 Párnász hegye Parnasszus domborzati név Görögország 2c 

696 Pernaw Pärnu településnév Észtország 4dii 

806 Páros Sz. Párosz domborzati név Görögország 4di 

372 Passau Passau településnév Németország 4aii 

682 Pátrás Pátra településnév Görögország 4di 

246 Pávia Pavia településnév Olaszország 4b 

1091 Páwlowsk Pavlovszk településnév Oroszország 3b 

856 Pávolotz Pavolocs településnév Ukrajna 3b 

544 Péts Pécs településnév Magyarország 1 

1233 Petsora f. Pecsora víznév Oroszország 2b 

689 Morea 
Peloponnészoszi-

félsziget 
domborzati név Görögország 4di 

1343 Pembrok Pembroke településnév Nagy-Britannia 4b 

1138 Pensa Penza településnév Oroszország 3b 

1362 Pensance Penzance településnév Nagy-Britannia 4b 

970 Perejásláw 
Perejaszlav-

Hmelnickij  
településnév Ukrajna 3b 

990 Perekop Perekop településnév Ukrajna 4aii 

949 Peremyschl Peremisljani településnév Ukrajna 3b 

919 Pergámo Pergamon történelmi név Törökország 2c 

138 Perigueux Périgueux településnév Franciaország 4b 

1179 Permia Permi kormányzóság történelmi név Oroszország 2c 

153 Perpignan Perpignan településnév Franciaország 4aii 

405 Perugia Perugia településnév Olaszország 4aii 

1207 Persiai Öböl Perzsa-öböl víznév   2c 

1203 Persia Perzsia történelmi név   2c 

413 Pescára Pescara településnév Olaszország 4b 

631 Pétervár Pétervárad településnév Szerbia 1 

548 Petrinia Petrinja településnév Horvátország 4ai 

1021 Petrowskoi Petrozavodszk településnév Oroszország 3b 



322 Piácenza Piacenza településnév Olaszország 4b 

884 Piatra Piatra Neamț településnév Románia 3a 

722 Podkámien Pidkaminy településnév Ukrajna 3b 

1473 Pielisjarwi Pielinen víznév Finnország 4b 

598 Pilsno Pilzno településnév Lengyelország 4b 

1053 Pinega f. Pinyega víznév Oroszország 3b 

103 Pirenei bértzek Pireneusok domborzati név   2c 

327 Pisa Pisa településnév Olaszország 4aii 

1440 Piteä Piteå településnév Svédország 4b 

1397 Piteä f. Piteälven víznév Svédország 4b 

760 Pitest Pitești településnév Románia 3a 

1009 Pialica Pjalica településnév Oroszország 3b 

42 Placentia Plasencia településnév Spanyolország 4b 

500 Plok Płock településnév Lengyelország 4dii 

1111 Ploskie Sz. Ploszkije domborzati név Oroszország 3b 

781 Philippopolis Plovdiv településnév Bulgária 4dii 

369 Pilsen Plzeň településnév Csehország 4dii 

397 Po f. Pó víznév Olaszország 2a 

580 Podgoritza Podgorica településnév Montenegró 2b 

860 Podolia Podólia területnév Ukrajna 2a 

122 Poitieres Poitiers településnév Franciaország 4b 

836 Polotsk Polack településnév Fehéroroszország 3b 

712 Polesia Poléziai vajdaság történelmi név   4di 

973 Poltawa Poltava településnév Ukrajna 3b 

1171 Pomozdinskoi Pomozsgyino településnév Oroszország 3b 

1007 Ponoiskoi Ponoj településnév Oroszország 3b 

828 Porchow Porhov településnév Oroszország 3b 

1463 Bierneborg Pori településnév Finnország 4dii 

458 Prusszia Poroszország történelmi név   2c 

110 P. Louis Port Luis településnév Franciaország 4b 

4 Porto Porto településnév Portugália 4aii 

2 Porto novo Portonovo településnév Spanyolország 4b 

252 Porto Vechio Porto-Vecchio településnév Franciaország 4b 

29 Portugália Portugália 
igazgatási 

területnév 
  2a 

1064 Roszechonie Posehonye településnév Oroszország 3b 

358 Potsdám Potsdam településnév Németország 4b 



462 Posen Poznań  településnév Lengyelország 4dii 

553 Poszega Pozsega településnév Horvátország 1 

522 Posony Pozsony településnév Szlovákia 1 

392 Prága Prága településnév Csehország 2a 

969 Priluki Priluki településnév Ukrajna 4aii 

494 Fischhausen Primorszk településnév Oroszország 4di 

1023 Keksholm Priozerszk településnév Oroszország 4di 

651 Pristina Priština településnév Koszovó 4b 

650 Procupia Prokuplje településnév Szerbia 4dii 

570 Ráma Prozor településnév 
Bosznia-

Hercegovina 
2d 

875 Pruth f. Prut víznév   4b 

601 Premysl Przemyśl  településnév Lengyelország 4b 

826 Pleskow Pszkov településnév Oroszország 3b 

594 Pultusk Pułtusk településnév Lengyelország 4b 

1165 Pustozerskoi Pusztozerszk településnév Oroszország 3b 

109 Quimper Quimper településnév Franciaország 4aii 

1458 Brahestad Raahe településnév Finnország 4dii 

376 Rastadt Radstadt településnév Ausztria 4b 

956 Roháczew Rahacsov településnév Fehéroroszország 3b 

228 Rajna f. Rajna víznév   2a 

368 Rakonitz Rakovník településnév Csehország 4dii 

761 Riwnik Râmnicu Sărat településnév Románia 3b 

757 Rimnik Râmnicu Vâlcea településnév Románia 3a 

703 Roscienne Raseiniai településnév Litvánia 4dii 

502 Ráva Rawa Mazowiecka településnév Lengyelország 2d 

305 Regensburg Regensburg településnév Németország 4aii 

442 Regio Reggio di Calabria településnév Olaszország 4b 

185 Reims Reims településnév Franciaország 4aii 

116 Renne Rennes településnév Franciaország 4b 

816 Retimo Rethímno településnév Görögország 4di 

176 Rhona f. Rhône víznév Franciaország 2d 

336 Ripen Ribe településnév Dánia 4b 

337 Riberhuus26 Ribe településnév Dánia 4b 

699 Rigá Riga településnév Lettország 4b 

491 Fiume Rijeka településnév Horvátország 4dii 

                                                 
26 Riberhuus jelenleg Ribe város része. 
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1077 Rezán Rjazany településnév Oroszország 3b 

441 Rocella Roccella Ionica településnév Olaszország 4b 

1351 Rochester Rochester településnév Nagy-Britannia 4aii 

148 Rodez Rodez településnév Franciaország 4aii 

913 Rodostó Rodostó településnév Törökország 2a 

813 Rhodus Sz. Ródosz domborzati név Görögország 4di 

410 Róma Róma településnév Olaszország 2a 

882 Roman Roman  településnév Románia 4aii 

1084 Románow Romanovo településnév Oroszország 3b 

968 Romna Romni településnév Ukrajna 3b 

1282 Roscomon Roscommon településnév Írország 4b 

1297 Ross Rosscarbery településnév Írország 4b 

352 Rostok Rostock településnév Németország 2d 

951 Rosláwl Roszlavl településnév Oroszország 3b 

1069 Rostow Rosztov településnév Oroszország 3b 

281 Rottenburg 
Rottenburg am 

Neckar 
településnév Németország 4b 

197 Rotterdám Rotterdam településnév Hollandia 2d 

141 Rouen Rouen településnév Franciaország 4aii 

377 Roveredo Rovereto településnév Olaszország 4b 

603 Rosnyó Rozsnyó településnév Szlovákia 1 

354 Rügen Sz. Rügen domborzati név Németország 4aii 

783 Rumelia Rumélia történelmi név   4ai 

908 Rustsuk Rusze településnév Bulgária 3a 

1041 Ruza Ruza településnév Oroszország 4aii 

943 Wolodimerow Rzsev településnév Oroszország 3b 

585 Oesel Sz. Saaremaa domborzati név Észtország 4dii 

1134 Szalsk Sack településnév Oroszország 3b 

108 Sz. Brien Saint-Brieuc településnév Franciaország 2d 

125 Saintes Saintes településnév Franciaország 4aii 

146 Sz. Flours Saint-Flour településnév Franciaország 2d 

39 Salamanca Salamanca településnév Spanyolország 4aii 

890 Salkuca Sălcuța településnév Moldova 3a 

425 Salerno Salerno településnév Olaszország 4aii 

1349 Salisbury Salisbury településnév Nagy-Britannia 4aii 

374 Salzburg Salzburg településnév Ausztria 4aii 

508 Sandomirs Sandomierz településnév Lengyelország 4dii 



264 
Sz. Antiochus 

Sz. 
Sant’Antioco domborzati név Olaszország 2d 

435 Leuca 
Santa Maria de 

Leuca 
településnév Olaszország 4b 

16 Compostella 
Santiago de 

Compostela 
településnév Spanyolország 4b 

50 Santillana Santillana del Mar településnév Spanyolország 4b 

255 Sassári Sassari településnév Olaszország 4b 

607 Ujhely Sátoraljaújhely településnév Magyarország 1 

1472 Sawolax Savolax történelmi név Finnország 4b 

429 Scalea Scalea településnév Olaszország 4aii 

1325 Scarborough Scarborough településnév Nagy-Britannia 4aii 

339 Schleswig Schleswig településnév Németország 4aii 

350 Schwerin Schwerin településnév Németország 4aii 

1361 Scilly Sz. Scilly-szigetek domborzati név Nagy-Britannia 2b 

520 Selmetz B. Selmecbánya településnév Szlovákia 1 

163 Semur Semur-en-Auxois településnév Franciaország 4b 

1391 Senmen Senja domborzati név Norvégia 4b 

157 Senlis Senlis településnév Franciaország 4aii 

1044 Serpuchow Serpuhov településnév Oroszország 3b 

787 Seráe Serres településnév Görögország 4b 

10 Setubál Setúbal településnév Portugália 4b 

52 Sevilla Sevilla településnév Spanyolország 4aii 

965 Som f. Seym víznév   2d 

1198 Sámáchie Shamakhi településnév Azerbajdzsán 4b 

1292 Shannon f. Shannon víznév Írország 4aii 

1298 Shetland Sz. Shetland-szigetek domborzati név Nagy-Britannia 2b 

653 Scutari Shkodra településnév Albánia 4dii 

568 Sebenico  Šibenik27 településnév Horvátország 4dii 

385 Siena Siena településnév Olaszország 4aii 

506 Sirádia Sieradz településnév Lengyelország 2d 

63 Siguenza Siguenza településnév Spanyolország 4b 

912 Selivrea Silivri településnév Törökország 4dii 

1206 Shirás Siráz településnév Irán 4ai 

                                                 
27 Létezik a Szebenikó exonima is. 



449 Siragosa Sircausa településnév Olaszország 4b 

870 Szireth Siret településnév Románia 3a 

346 Seeland Sjælland domborzati név Dánia 4b 

1258 Skaagafiord Skaga-fjord víznév Izland 4ai 

1257 Skaalholt Skálholt településnév Izland 4b 

1417 Skara Skara településnév Svédország 4aii 

1441 Skeleftea f. Skellefteälven víznév Svédország 4b 

840 Szklow Sklov településnév Fehéroroszország 3b 

1303 Skotzia Skócia 
igazgatási 

területnév 
Nagy-Britannia 2b 

1080 Skopin Skopin településnév Oroszország 4aii 

1271 Skye Sz. Skye domborzati név Nagy-Britannia 4aii 

643 
Hassan Bassa 

Palánka 

Smederevska 

Palanka 
településnév Szerbia 2d 

237 Solothurn Solothurn településnév Svájc 4aii 

87 Solsona Solsona településnév Spanyolország 4aii 

525 Sopron Sopron településnév Magyarország 1 

62 Soria Soria településnév Spanyolország 4aii 

1387 Christiansand Sørlandet 
igazgatási 

területnév 
Norvégia 4b 

1436 Suroe Sz. Sørøya domborzati név Norvégia 2d 

422 Sárento Sorrento településnév Olaszország 4b 

1270 South Uist South Uist domborzati név Nagy-Britannia 4aii 

73 Spanyol Ország Spanyolország 
igazgatási 

területnév 
  2b 

572 Spalatro Split településnév Horvátország 4dii 

406 Spoleto Spoleto településnév Olaszország 4aii 

1314 Sz. Andrews St Andrews településnév Nagy-Britannia 2d 

1332 Asaph St Asaph településnév Nagy-Britannia 4b 

1342 Sz. Davids St David's településnév Nagy-Britannia 2d 

1360 Sz Jwes St Ives településnév Nagy-Britannia 2d 

483 Styria Stájerország 
igazgatási 

területnév 
Ausztria 4ai 

355 Stárgard Stargard településnév Lengyelország 4b 

871 Stephanovcze Ștefănești településnév Románia 3b 



1313 Sterling Stirling településnév Nagy-Britannia 4b 

1412 Stokholm Stockholm településnév Svédország 4b 

578 Stagno Ston településnév Horvátország 4dii 

353 Strahlsund Stralsund településnév Németország 4b 

216 Strasburg Strasbourg településnév Franciaország 4b 

280 Stuttgárd Stuttgart településnév Németország 2d 

1209 Sur f. Sula víznév Oroszország 4b 

1251 Tsimskoy Sumkino településnév Oroszország 3b 

1446 Sundswall Sundsvall településnév Svédország 4b 

944 Suraz Suraž településnév Fehéroroszország 4b 

285 Sváb Or. Svábföld28 történelmi név Németország 2c 

240 Helvétzia Svájc 
igazgatási 

területnév 
  2c 

1396 Svéd Ország Svédország 
igazgatási 

területnév 
  2b 

338 Sylt Sz. Sylt domborzati név Dánia 4aii 

641 Szábáts Szabács településnév Szerbia 2b 

504 Szádek Szadek településnév Lengyelország 2d 

132 Seine f. Szajna víznév Franciaország 4ai 

667 Szálonika Szaloniki településnév Görögország 2c 

1191 Számára Szamara településnév Oroszország 3a 

1221 Számára F. Szamara víznév Oroszország 3a 

725 Sambor Szambir településnév Ukrajna 3b 

742 Szamos Ujvár Szamosújvár településnév Románia 1 

802 Sámos Sz. Számosz domborzati név Görögország 4di 

812 Santorin Sz. Szantorin domborzati név Görögország 4di 

567 Serajo Szarajevó településnév 
Bosznia-

Hercegovina 
4ai 

1218 Szárápul Szarapul településnév Oroszország 3a 

1192 Szárátof Szaratov településnév Oroszország 3b 

261 Szárdinia Szardínia domborzati név Olaszország 2b 

298 Sáxonia Szászország 
igazgatási 

területnév 
Németország 4ai 

737 Szatmár Szatmárnémeti településnév Románia 1 

640 Száva f. Száva  víznév   1 

                                                 
28 Svábföld Németország történelmi régiója, amely Baden-Württemberg és Bajorország egy részét foglalja magába. 
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635 Mitrovitz Szávaszentdemeter településnév Szerbia 1 

878 Sawran Szavrany településnév Ukrajna 3b 

359 Stettin Szcezcin településnév Lengyelország 4dii 

389 Uj Stettin Szczecinek településnév Lengyelország 2d 

625 Szeged Szeged településnév Magyarország 1 

534 Fejérvár Székesfehérvár településnév Magyarország 1 

638 Szemendria Szendrő településnév Szerbia 1 

263 Sz. Péter Sz. Szent Péter-sziget domborzati név Olaszország 2b 

12 Sz. Vintzent foka Szent Vince-fok domborzati név Portugália 2c 

937 Sz. Pétervára Szentpétervár településnév Oroszország 2b 

1097 Senkow Szenykove településnév Ukrajna 3b 

646 Szervia Szerbia 
igazgatási 

területnév 
  2c 

998 Szebásztopol Szevasztopol településnév Ukrajna 3b 

1050 Nikolskoi Szeverodvinszk településnév Oroszország 3b 

959 Sjewsk Szevszk településnév Oroszország 3b 

1238 Sziberia Szibéria területnév Oroszország 2b 

446 Szitzilia Szicília domborzati név Olaszország 2b 

466 Slesia Szilézia 
igazgatási 

területnév 
Lengyelország 4ai 

906 Silistria Szilisztra településnév Bulgária 4di 

1158 Sziria Szíria 
igazgatási 

területnév 
  2b 

1033 Suchotskoi Szjuh településnév Oroszország 3b 

652 Scopia Szkopje településnév Macedónia 4di 

549 Sklavonia Szlavónia történelmi név Horvátország 4ai 

976 Tor  Szlovjanszk településnév Ukrajna 3b 

845 Sluck Szluck településnév Fehéroroszország 3b 

948 Szmolenszk Szmolenszk településnév Oroszország 3a 

731 Snyatin Sznyatin településnév Ukrajna 3b 

780 Sophia Szófia településnév Bulgária 4di 

1011 Kureva Szofporog településnév Oroszország 3b 

1215 Solikamsk Szolikamszk településnév Oroszország 3b 

615 Szólnok Szolnok településnév Magyarország 1 

1174 
Sol 

Wyotsegodskaia 
Szolvicsegodszk településnév Oroszország 3b 

533 Szombathely Szombathely településnév Magyarország 1 

827 Russa Sztaraja Russza településnév Oroszország 3b 



942 Stárizá Sztarica településnév Oroszország 3b 

713 Czártorisk Sztarij Csortorijszk településnév Ukrajna 3b 

1093 Uj Oskol Sztarij Oszkol településnév Oroszország 2d 

958 Stárodub Sztarodub településnév Oroszország 3b 

854 Constántinow Sztarokosztyantinyiv településnév Ukrajna 3b 

684 Strivali Sz. Sztrofádesz domborzati név Görögország 4di 

872 Szucsava Szucsáva településnév Románia 3a 

1123 Sudai Szudaj településnév Oroszország 3b 

967 Sumi Szumi településnév Ukrajna 3b 

1161 Tyros Szúr/Türosz településnév Libanon 4ai 

964 Sursk Szurszk településnév Oroszország 3b 

1491 Susa Szúsza településnév Tunézia 3a 

1071 Susdál Szuszdal településnév Oroszország 3b 

370 Tábor Tábor településnév Csehország 4aii 

987 Taganrog Taganrog településnév Oroszország 4aii 

1305 Tayne Tain településnév Nagy-Britannia 4b 

9 Tájo f. Tajo víznév   4b 

692 Revál Tallinn településnév Észtország 4dii 

1104 Támán Tamany településnév Oroszország 3b 

1139 Lamow Tambov településnév Oroszország 3b 

1087 Támbow Tambov településnév Oroszország 3b 

1478 Tanger Tanger településnév Marokkó 4aii 

427 Táránto Taranto településnév Olaszország 4b 

131 Tarbes Tarbes településnév Franciaország 4aii 

762 Tirgowist Târgoviște településnév Románia 3b 

743 Niomts Târgu Neamț településnév Románia 3a 

54 Tarifa Tarifa településnév Spanyolország 4aii 

1196 Tarku Tarki településnév Oroszország 3b 

88 Taragone Tarragona településnév Spanyolország 4b 

932 Tárzus Tarsus településnév Törökország 2d 

897 Tatárbunár Tatarbunari településnév Ukrajna 3b 



1311 Tay f. Tay víznév Nagy-Britannia 4aii 

1143 Tiflis Tbiliszi településnév Grúzia 4dii 

1201 Táuris Tebriz településnév Irán 2d 

629 Tömösvár Temesvár településnév Románia 1 

1350 Themse f. Temze víznév Nagy-Britannia 4ai 

1486 Tenez Tenesz településnév Algéria 3a 

414 Terámo Teramo településnév Olaszország 4b 

411 Terracina Terracina településnév Olaszország 4aii 

78 Teruel Teruel településnév Spanyolország 4aii 

409 Tiberis f. Tevere víznév Olaszország 2c 

1155 Tigris F. Tigris víznév   2a 

1031 Tifinskoi Tihvin településnév Oroszország 3b 

1274 Tyrey Sz. Tiree domborzati név Nagy-Britannia 4b 

314 Tyrol Or. Tirol 
igazgatási 

területnév 
Ausztria 2b 

408 Tivoli Tivoli településnév Olaszország 4aii 

1247 Tobol F. Tobol víznév   4aii 

1250 Tobolskoy Tobolszk településnév Oroszország 3b 

610 Tokaj Tokaj településnév Magyarország 1 

66 Toledo Toledo településnév Spanyolország 4aii 

539 Tolna Tolna településnév Magyarország 1 

985 Secza Tomakivka29 településnév Ukrajna 3b 

340 Tönningen Tönning településnév Németország 4b 

1385 Tönsberg Tønsberg településnév Norvégia 4b 

220 Turin Torino településnév Olaszország 2d 

605 Torna Torna településnév Szlovákia 1 

1454 Tornea f. Torneälven víznév   4b 

1456 Tornea Tornio településnév Finnország 4dii 

914 Török Birodalom Törökország 
igazgatási 

területnév 
  2c 

941 Toropetz Toropec településnév Oroszország 3b 

                                                 
29 A sich megnevezés erődítményt jelent. A térképen feltűntetett, jelenlegi Tomakivka nevű település helyén álló erőd 

a kozákok fő bázisát jelölhette. 



931 Taurus Hegye Toros-hegység domborzati név Törökország 2c 

260 Guillástro30 Tortolì településnév Olaszország 4b 

89 Tortosa Tortosa településnév Spanyolország 4aii 

498 Thorn Toruń településnév Lengyelország 4dii 

1039 Torsok Torzsok településnév Oroszország 3b 

383 Toskána Toszkána 
igazgatási 

területnév 
Olaszország 2c 

1061 Tatma Totma településnév Oroszország 3b 

214 Toul Toul településnév Franciaország 4aii 

190 Toulon Toulon településnév Franciaország 4aii 

150 Toulouse Toulouse településnév Franciaország 4aii 

205 Dornik Tournai/Doornik településnév Belgium 4b 

136 Tour Tours településnév Franciaország 4b 

1146 Trabesunda Trabzon településnév Törökország 2d 

789 Trájánopolis Traianoupoli településnév Görögország 3a 

563 Trávnik Travnik településnév 
Bosznia-

Hercegovina 
4b 

575 Trebigne Trebinje településnév 
Bosznia-

Hercegovina 
4b 

517 Trentsin Trencsén településnév Szlovákia 1 

320 Trident Trento településnév Olaszország 4dii 

234 Trier Trier településnév Németország 4aii 

490 Triest Trieszt településnév Olaszország 4ai 

673 Tricála Trikala településnév Görögország 4di 

683 Árcádia Tripoli31 településnév Görögország 4di 

1159 Táráblus Tripoli településnév Libanon 2c 

1494 Tripoli Tripoli településnév Líbia 4aii 

569 Trau Trogir településnév Horvátország 4dii 

1213 Petserskoi Troicko-Pecsorszk településnév Oroszország 3b 

917 Trója Trója történelmi név Törökország 2a 

1379 Drontheim Trøndelag  
igazgatási 

területnév 
Norvégia 4b 

                                                 
30 Ogliastra megye (Guillástro) Szardínia egyik tartománya. Székhelye és legnagyobb városa, amit a térkép is jelöl: 

Tortolì. 
31 Jelenleg a Tripoli székhelyű körzet viseli az Árkádia nevet. 
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1380 Drontheim Trondheim településnév Norvégia 4b 

160 Troyes Troyes településnév Franciaország 4aii 

44 Truxillo Trujillo településnév Spanyolország 4b 

282 Tübinga Tübingen településnév Németország 2d 

76 Tudela Tudela településnév Spanyolország 4aii 

18 Tuy Tui településnév Spanyolország 4b 

1082 Tula Tula településnév Oroszország 4aii 

1492 Tunis Tunézia 
igazgatási 

területnév 
  3a 

1490 Tunis Tunisz településnév Tunézia 3a 

1466 Abo Turku településnév Finnország 4dii 

770 Turna Turnu Măgurele településnév Románia 3a 

1065 Románow Tutajev településnév Oroszország 3b 

907 Turtukai Tutrakan településnév Bulgária 3b 

1040 Twer Tver településnév Oroszország 3b 

1135 Temnikow Tyemnyikov településnév Oroszország 3b 

1239 Tumeen Tyumeny településnév Oroszország 3b 

634 Illok Újlak településnév Horvátország 1 

855 Ukrajna Ukrajna 
igazgatási 

területnév 
  2a 

857 Ulanów Ulaniv településnév Ukrajna 3b 

599 Ulanov Ulanów településnév Lengyelország 4b 

583 Dulcigno Ulcinj településnév Montenegró 4dii 

310 Ulm Ulm településnév Németország 4aii 

866 Humán Umany településnév Ukrajna 3a 

1004 Umb tava Umbozerói-tó víznév   2d 

1443 Umeä Umeå településnév Svédország 4b 

1398 Umeä f. Umeälven víznév Svédország 4b 

558 Unna f. Una víznév   4b 

729 Ungvár Ungvár településnév Ukrajna 1 

1126 Unza Unzsa településnév Oroszország 3b 



1409 Upsál Uppsala településnév Svédország 2d 

1223 Jaik F. Urál víznév Oroszország 2c 

401 Urbino Urbino településnév Olaszország 4aii 

1184 Urshum Urzsum településnév Oroszország 3b 

495 Brandenburg Usakovo településnév Oroszország 4di 

104 d’Onessant Sz. Ushant domborzati név Franciaország 4b 

1034 Ustjusna Ustyuzhna településnév Oroszország 3b 

1210 Isera f. Usza víznév Oroszország 3b 

1167 Uzilmonstaja Uszty-Cilma településnév Oroszország 3b 

196 Uttrecht Utrecht településnév Hollandia 4b 

1464 Nystad Uusikaupunki  településnév Finnország 4dii 

778 Ozna Uzana településnév Bulgária 4b 

644 Usitza Užice településnév Szerbia 4b 

1460 Wasa Vaasa településnév Finnország 4dii 

529 Vátz Vác településnév Magyarország 1 

938 Wáldai Valdaj településnév Oroszország 3b 

171 Valence Valence településnév Franciaország 4aii 

90 Valentia Valencia településnév Spanyolország 4b 

642 Valjava Valjevo településnév Szerbia 4b 

698 Wolmar Valmiera településnév Lettország 4b 

1415 Wenen tava Vänern  víznév Svédország 2d 

541 Várasd Varasd településnév Horvátország 1 

1470 Wardehuus32 Vardø domborzati név Norvégia 4b 

909 Várna Várna településnév Bulgária 2a 

501 Varsó Varsó településnév Lengyelország 2a 

1115 Woksza f. Vaska víznév Oroszország 3b 

888 Waslui Vaslui településnév Románia 3b 

1410 Westeras Västerås településnév Svédország 4b 

                                                 
32 A térkép szerkesztőinek feljegyzése: itt volt Hell 1769. 



1421 Westerwick Västervik településnév Svédország 4b 

1416 Wetter tava Vättern víznév Svédország 2d 

1422 Wexio Växjö településnév Svédország 4b 

395 Velentze Velence településnév Olaszország 2b 

825 Nowgorod Velikij Novgorod településnév Oroszország 3b 

1176 Ustjug Velikij Usztyug településnév Oroszország 3b 

833 Welikie Luki Velikije Luki településnév Oroszország 3b 

777 Ternowa Veliko Tirnovo településnév Bulgária 4b 

1211 Uywaske Velikoviszocsnoje településnév Oroszország 3b 

587 Window Ventspils településnév Lettország 4dii 

211 Verdun Verdun településnév Franciaország 4aii 

1056 Werschowagskoi Verhovazsje településnév Oroszország 3b 

378 Verona Verona településnév Olaszország 4aii 

133 Versailles Versailles településnév Franciaország 4aii 

633 Versetz Versec településnév Szerbia 1 

1377 Vesteral Vesterålen domborzati név Norvégia 4b 

1393 Westfiord Vest-fjord víznév Norvégia 4ai 

1382 Bergen Vestlandet 
igazgatási 

területnév 
Norvégia 4b 

1262 Westmann-Oerne Vestmannaeyjar domborzati név Izland 4b 

535 Veszprim Veszprém településnév Magyarország 1 

423 Vesuvius hegye Vezúv domborzati név Olaszország 2c 

19 Viana Viana do Castelo településnév Portugália 4b 

334 Wiborg Viborg településnév Dánia 4b 

1025 Wiburg Viborg településnév Oroszország 4b 

946 Witebsk Vicebszk településnév Fehéroroszország 3b 

771 Widdin Vidin településnév Bulgária 3b 

20 Villa Real Vila Real településnév Portugália 4b 



622 Világos Világos településnév Románia 1 

705 Vilna Vilnius településnév Litvánia 2d 

317 Sterzing Vipiteno településnév Olaszország 4dii 

1449 Wisby Visby településnév Svédország 4b 

22 Viseo Viseu településnév Portugália 4b 

1036 Woloczok Visnyij Volocsok településnév Oroszország 3b 

459 Vistula f. Visztula víznév Lengyelország 4ai 

61 Vittoria Vitoria-Gasteiz településnév Spanyolország 4b 

14 Vevero Viveiro településnév Spanyolország 4b 

1185 Wjátka f. Vjatka víznév Oroszország 3b 

1043 Wjazma Vjazma településnév Oroszország 3b 

1072 Wolodimer  Vlagyimir településnév Oroszország 3b 

666 Avlon Vlora33 településnév Albánia 4di 

1067 Wolga f. Volga településnév Oroszország 4ai 

718 Volhinia Volhínia történelmi név Ukrajna 2a 

716 Wlodzimirz 
Volodimir-

Volinszkij 
településnév Ukrajna 3b 

1063 Wologda Vologda településnév Oroszország 3b 

384 Voltera Volterra településnév Olaszország 4b 

1088 Woronez Voronyezs településnév Oroszország 3b 

1062 Woskresenkoi Voszkreszenszk településnév Oroszország 3b 

1175 Wotzinskoi Votcsa településnév Oroszország 3b 

1337 Wállis Wales 
igazgatási 

területnév 
Nagy-Britannia 2d 

1293 Waterford Waterford településnév Írország 4aii 

297 Weimar Weimar településnév Németország 4aii 

1353 Wels Wells településnév Nagy-Britannia 4b 

222 Weser f. Weser víznév Németország 4aii 

274 Wetzlár Wetzlar településnév Németország 4b 

                                                 
33 Albán neve Vlorë. 



1320 Withern Whithorn településnév Nagy-Britannia 4b 

1302 Wick Wick  településnév Nagy-Britannia 4b 

1291 Wiklow Wicklow településnév Írország 4b 

1365 Wight Sz. Wight domborzati név Nagy-Britannia 4aii 

1354 Winchester Winchester településnév Nagy-Britannia 4aii 

268 Wolfenbüttel Wolfenbüttel településnév Németország 4aii 

1340 Worchester Worcester településnév Nagy-Britannia 4aii 

465 Broszló Wrocław34 településnév Lengyelország 2d 

463 Fraustadt Wschowa településnév Lengyelország 4dii 

302 Würzburg Würzburg településnév Németország 4aii 

992 Jengikáló Yeni-Kale35 településnév Ukrajna 3a 

1329 York York településnév Nagy-Britannia 4aii 

1432 Ystad Ystad településnév Svédország 4aii 

566 Zára Zadar36 településnév Horvátország 2d 

464 Sagan Żagań településnév Lengyelország 4b 

542 Zágráb Zágráb településnév Horvátország 1 

681 Zante Sz. Zákinthosz domborzati név Görögország 4di 

719 Zamosc Zamość településnév Lengyelország 4b 

982 Alexándrowskája Zaporizzsja településnév Ukrajna 3b 

86 Saragossa Zaragoza településnév Spanyolország 4b 

724 Zborow Zboriv településnév Ukrajna 3b 

556 Zeng Zengg településnév Horvátország 4b 

844 Zyczyn Zhitin településnév Fehéroroszország 3b 

636 Zimon Zimony37 településnév Szerbia 1 

364 Zittáu Zittau településnév Németország 4di 

476 Znaim Znojmo településnév Csehország 4dii 

1051 Zolotica Zolotica településnév Oroszország 4aii 

                                                 
34 Eltűnőben levő exonimája a Boroszló. 
35 Jelenleg egy erődítmény. 
36 Létezik a Zára exonima. 
37 Jelenleg Belgrád városrésze. 



628 Zombor Zombor településnév Szerbia 1 

740 Sibó Zsibó településnév Románia 1 

286 Zürich Zürich településnév Svájc 4aii 

1042 Swenigorod Zvenigorod településnév Oroszország 3b 

564 Zvórnik Zvornik településnév 
Bosznia-

Hercegovina 
4b 

1496 
A Párisi Déli Abronts 

  
magyarázó írás   5 

1497 

Első Déli Abronts, melyi Ferri Szigetyén 

megy keresztül 

  

magyarázó írás   5 

1498 
Északi Sarki Abronts 

  
magyarázó írás   5 

A beazonosítatlan nevek listája 

1019 Ándezerskoi       6 

986 Áslán       6 

686 Belveder       6 

1133 Blatma       6 

1054 Bogordskoi       6 

790 Contessa       6 

1230 Ferawah       6 

1122 Frotowskoi       6 

1060 Itinskoi       6 

1132 Játzlowska       6 

1003 Jekanskoi       6 

891 Jengideni       6 

1399 Karlström       6 

657 Koplanhi       6 

1015 Kuchta       6 

1089 Kurláck       6 

954 Lecicy       6 

1018 Lolskoi       6 

1208 Matsloe Sz.       6 

1212 Milskoi       6 

1001 Molowskoi       6 

794 Monasterio       6 

1057 Morzgorskoi       6 

1169 Mukowskoi       6 



1173 Nebdánskoi       6 

1113 Nikolskoi       6 

1024 Nischlot       6 

1236 Papinowgorod       6 

1059 Pokrowskoi       6 

1094 Sárow       6 

1216 Sludka       6 

1118 Surskoi       6 

1116 Troikoi       6 

1168 Tschmenskaja       6 

1170 Turewskoi       6 

785 Tyniada       6 

1178 Upenskoi       6 

1058 Waga       6 

1095 Weskei       6 

1017 Wigoretskoi       6 

 


